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Cheeky Family est une petite école de surf 
conviviale et familiale avec des cours donnés 
par tranche d’âge, par niveau, en fonction 
des horaires de marée pour un meilleur 
apprentissage et une sécurité optimale ! Une 
équipe jeune et dynamique pour te motiver. La 
plage à 3 min à pied.

Cheeky Family is a small and friendly surf school with 
lessons given by age group, level, according to the tide 
times for a better learning and an optimal safety! A 
young and dynamic team to motivate you. The beach 
is 3 minutes away by foot.

Cheeky Family ist eine kleine, freundliche und familiäre 
Surfschule mit Surfkursen, die nach Altersgruppe, 
Niveau und Gezeitenzeiten erteilt werden, damit das 
Lernen leichter fällt und die Sicherheit optimal ist! Ein 
junges und dynamisches Team, das dich motivieren soll. 
Der Strand ist nur 3 Minuten zu Fuß entfernt.

CHEEKY FAMILY SURF

Rejoignez la HCL Family pour des sessions 
inoubliables ! Débutant.e.s ou confirmé.e.s, 
profitez de 25 ans d'expertise à deux pas 
de la plage. Progressez à chaque session et 
découvrez notre surf camp : un séjour où surf, 
détente et convivialité se mêlent pour une 
expérience unique !

Join the HCL Family for unforgettable sessions! Whether 
you’re a beginner or an experienced surfer, take 
advantage of 25 years of expertise just a stone’s throw 
from the beach. Make progress with every session 
and discover our surf camp: a holiday where surfing, 
relaxation and fun come together for a unique experience!

Werden Sie Teil der HCL-Familie und erleben Sie 
unvergessliche Surf-Sessions! Ob Anfänger oder 
Fortgeschrittener, profitieren Sie von 25 Jahren Erfahrung 
nur wenige Schritte vom Strand entfernt. Machen 
Sie bei jeder Session Fortschritte und entdecken Sie 
unser Surfcamp: einen Aufenthalt, bei dem Surfen, 
Entspannung und Geselligkeit zu einem einzigartigen 
Erlebnis verschmelzen!

HCL ÉCOLE DE SURF ET BODYBOARD

Basé à Carcans Plage, le club propose des 
cours collectifs pour les enfants (dès 6 ans), 
les ados et les adultes. Depuis 1984, le Club est 
précurseur dans l'accueil du public handicapé 
tout comme dans l'organisation d'événements 
fondés sur l'accès à la pratique du surf.

At Carcans Plage, the club offers group lessons for 
children (aged 6 and over), teenagers and adults. 
Since 1984, the club has been a pioneer in welcoming 
disabled surfers and organising events based on 
access to surfing.

In Carcans Plage, bietet der Club Gruppenkurse für 
Kinder (ab 6 Jahren), Jugendliche und Erwachsene 
an. Seit 1984 ist der Club Vorreiter bei der Betreuung 
von Menschen mit Behinderungen sowie bei der 
Organisation von Veranstaltungen, die auf dem Zugang 
zum Surfen basieren.

CARCANS OCÉAN SURF CLUB

Surfer avec Big Mama, c'est bien plus 
qu'apprendre à se mettre debout ! Romain 
et Adrien proposent des cours d’initiation ou 
de perfectionnement pour tous, dès 4 ans. 
Découverte, stage ou progression, choisissez 
vos cours sur mesure. Située face au parking 
plage nord, Big Mama, c’est du fun, des rires et 
des sensations garanties !

Surfing with Big Mama is much more than just learning 
to stand up! Romain and Adrien offer beginner and 
advanced lessons for everyone, from the age of 4. Whether 
you're looking for a beginner's course, a refresher course 
or a progression course, choose your course that suit you 
the best. Located opposite the Plage Nord car park, Big 
Mama is all about fun, laughter and guaranteed thrills!

Surfen mit Big Mama ist viel mehr als nur lernen, aufrecht 
zu stehen! Romain und Adrien bieten Einführungskurse 
oder Fortgeschrittenenkurse für alle ab 4 Jahren an. 
Entdeckung, Praktikum oder Fortschritt, wählen Sie 
Ihren maßgeschneiderten Kurs. Big Mama befindet sich 
gegenüber dem Parkplatz am Nordstrand und steht für 
Spaß, Lachen und garantierte Sensationen!

 4 avenue du Cantabria - Lacanau 
• 06 98 20 83 06
• bigmamasurfschool@gmail.com
• ecole-surf-lacanau.com
• Ouvert du 01.03 au 30.11

 5 avenue des Gourbets - Carcans 
• 06 32 03 20 63
• carcansocean.surfclub@gmail.com
• carcansoceansurfclub.com
• Ouvert du 01.04 au 30.11

 5 route du Lion - Lacanau 
• 06 51 36 15 78 / 06 52 96 95 41
• contact.cheekyfamily@gmail.com
• cheekyfamily.fr
• Ouvert du 18.04 au 31.10

 1 rue des Sapins Verts - Carcans 
• 06 28 21 44 12
• infosurf.nalu@gmail.com
• he-enalu-surf-school-and-nature.fr
• Ouvert du 01.03 au 01.11

 1 rue Pierre Loti - Lacanau 
• 06 87 57 95 28
• hcl.ecolesurf@gmail.com
• lacanausurfcamp.fr
• Ouvert toute l'année

BIG MAMA SURF SCHOOL
ÉCOLES
DE SURF
Surf schools  / Surfschulen

 Lacanau - Océan

 Lacanau - Océan Lacanau - Océan

 Carcans - Plage

Activités
Activities  / Aktivitäten

Stages de surf, location et vente de matériel. 
Dès 4 ans, venez surfer dans la bonne humeur. 
De l’initiation au perfectionnement, en groupes 
de niveau et selon les marées, découvrez le 
surf et son environnement dans une ambiance 
conviviale.

Surf courses, equipment rental and sales. From age 4, 
surf with fun and joy. From initiation to improvement, in 
level-based groups and at the right tide times, we help 
you discover surfing and its environment in a friendly, 
supportive atmosphere.

Surfkurse, Verleih und Verkauf von Material. Ab 4 Jahren 
surfen Sie mit Freude und Spaß. Von der Einführung 
bis zur Verbesserung, in Gruppen nach Niveau und 
zu passenden Gezeiten entdecken Sie das Surfen und 
seine Umgebung in geselliger Atmosphäre.

HE’ENALU SURFSCHOOL AND NATURE

 Carcans - Plage
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 62 route du Lion - Lacanau 
• 06 83 84 57 61
• ecole@kalanisurf.com
• kalanisurf.com
• Ouvert du 04.04 au 01.11

 20 boulevard de la Plage - Lacanau 
• 05 56 26 38 84
• contact@lacanausurfclub.com
• lacanausurfclub.com
• Ouvert toute l’année

 8 avenue des sables - Carcans 
• 06 20 29 23 71
• maedernany@gmail.com
• lasud-surfcarcans.com
• Ouvert du 01.06 au 15.09

Kalani est une école de surf solidaire qui 
vous invite à vous ressourcer dans un cadre 
préservé. En location ou en cours, retrouvez 
votre lien avec la nature grâce à une pédagogie 
adaptée, en partenariat avec l'océan. Profitez 
de nos offres exclusives pour les familles ! 

Kalani is a community-minded surf school that 
invites you to recharge your batteries in a preserved 
setting. Whether you choose to rent equipment or 
take lessons, reconnect with nature thanks to tailored 
teaching methods, in partnership with the ocean. Take 
advantage of our exclusive offers for families! 

Kalani ist eine solidarische Surfschule, die Sie einlädt, in 
einer geschützten Umgebung neue Energie zu tanken. 
Ob Sie nun eine Ausrüstung mieten oder einen Kurs 
belegen, finden Sie dank einer angepassten Pädagogik 
in Zusammenarbeit mit dem Ozean Ihre Verbindung zur 
Natur wieder. Profitieren Sie von unseren exklusiven 
Angeboten für Familien!

KALANI ORIGINAL SURF SCHOOL

Avec Steph et Nany, apprendre le surf en 
s’éclatant, c’est possible ! Partagez un 
moment unique lors d’un cours ou d’une 
location. Stages adultes et enfants, cours 
particuliers : progressez dans une ambiance 
conviviale et fun.

Learn to surf while having fun, it’s possible with Steph 
and Nany. We are waiting for you to share a good 
moment in surf lessons or for a rental. Lessons for 
adults and children. Private lessons.

Mit Steph und Nany macht das Surfenlernen richtig 
Spaß! Erleben Sie einen einzigartigen Moment bei 
einem Kurs oder beim Ausleihen von Ausrüstung. Kurse 
für Erwachsene und Kinder, Privatunterricht: Machen Sie 
Fortschritte in einer freundlichen und unterhaltsamen 
Atmosphäre.

LA SUD

Un must depuis 1968 ! Surf mais aussi 
bodyboard et stand-up paddling pour tous, 
dès 5 ans. Cours et stages adaptés à tous 
les âges et à tous les niveaux. Location de 
matériel. Du débutant au confirmé, rejoignez-
nous au #LacanauSurfClub, situé à la Maison 
de la Glisse.

A must since 1968! Surfing but also bodyboarding and 
stand-up paddling for all, from 5 years old. Lessons and 
trainings adapted to all ages and levels. Equipment 
rental. From beginners to advanced, join us at the 
#LacanauSurfClub, located at the Maison de la Glisse.

Seit 1968 ein Muss! Surfen, aber auch Bodyboard und 
Stand-up-Paddle für alle ab 5 Jahren. Kurse und Praktika 
für alle Altersgruppen und Niveaus. Vermietung von 
Ausrüstung. Vom Anfänger bis zum Fortgeschrittenen, 
besuchen Sie uns im #LacanauSurfClub, der sich im 
Maison de la Glisse befindet.

LACANAU SURF CLUB
 Lacanau - Océan Lacanau - Océan

 Carcans - Plage

Toutes les
activités
All the activities
Alle Aktivitäten

Fort de 30 ans d’expérience, nous adaptons 
nos cours aux conditions de l’océan, marées 
et météo pour enseigner le surf dans les 
meilleures conditions. Dès 8 ans, cours 
particuliers, collectifs ou en groupe, pour 
progresser en toute sécurité.

With 30 years of experience, we adapt our lessons to 
ocean conditions, tides and weather to teach surfing in 
the best conditions. From 8 years old, private, collective 
or group lessons, to progress in complete safety.

Mit 30 Jahren Erfahrung passen wir unsere Kurse an die 
Bedingungen des Ozeans, der Gezeiten und des Wetters 
an, um das Surfen unter den besten Bedingungen 
zu unterrichten. Ab 8 Jahren, Einzel-, Gruppen- oder 
Kollektivunterricht, um in aller Sicherheit Fortschritte 
zu machen.

LES LOUBINES

 Carcans - Plage

Embarquez dans le Magic Bus en direction des 
meilleurs spots de surf de Lacanau ! Une école 
fun qui propose des cours de qualité en toute 
sécurité, dans les meilleures vagues à l’écart 
des spots surpeuplés. Sportif de haut niveau, 
Adrien Valéro a une pédagogie adaptée à l’âge, 
au niveau et aux envies.

Take the Magic Bus to the best surf spots in Lacanau! 
A fun school that offers quality lessons in complete 
safety, in the best waves away from the overcrowded 
spots. Adrien Valéro is a high level sportsman and his 
teaching methods are adapted to the age, level and 
desires of the students.

Steigen Sie in den Magic Bus ein und fahren Sie zu 
den besten Surfspots von Lacanau! Eine Fun-Schule, 
die qualitativ hochwertige Kurse in aller Sicherheit 
anbietet, in den besten Wellen abseits der überfüllten 
Spots. Adrien Valéro ist Spitzensportler und hat eine 
Pädagogik, die auf das Alter, das Niveau und die 
Wünsche abgestimmt ist.

MAGIC SURF SCHOOL

 Lacanau - Océan

 10 avenue de la plage - Carcans 
• 06 03 24 47 90
• lesloubines@free.fr
• lesloubines.onlc.fr
• Ouvert du 01.04 au 30.11

 10 route du Lion - Lacanau 
• 06 81 81 33 52
• valeroadrien@gmail.com
• magicsurfschool.com
• Ouvert toute l'année

Inspir’Ocean, école de surf labellisée à Carcans 
Plage, propose stages, Surf Camp, initiations 
et perfectionnement. En toute sécurité et 
convivialité, Franck vous accompagne au cœur 
des vagues, quel que soit votre âge ou votre 
niveau, pour une expérience fun et bien-être

Inspir’Ocean, certified surf school in Carcans Beach, 
offers lessons, surf camps and coaching for all levels. In 
a safe and friendly atmosphere, Frank guides you into 
the heart of the waves for a fun, nature and well-being 
experience.

Inspir’Océan, zertifizierte Surfschule in Carcans Plage, 
bietet Kurse, Surf Camps sowie Training für alle Niveaus. 
In einer sicheren und freundlichen Atmosphäre begleitet 
Franck Sie ins Herz der Wellen – für ein Erlebnis voller 
Natur, Spaß und Wohlbefinden

INSPIR'OCÉAN

 Carcans - Plage

 Avenue de l'Océan - Carcans 
• 07 82 10 81 21
• contact@inspir-ocean.com
• inspir-ocean.com
• Ouvert du 03.03 au 30.11
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Twins Surf School, fondée par les jumeaux 
Julien et Thomas, est située à 50 m de la plage 
à Hourtin. Passionnés et locaux, ils partagent 
leur expertise pour vous offrir une expérience 
unique et vous accompagner simplement dans 
l’apprentissage du surf.

Twins Surf School, founded by twins Julien and 
Thomas, is located 50 metres from the beach in Hourtin. 
Passionate about surfing and locals themselves, they 
share their expertise to offer you a unique experience 
and provide simple guidance as you learn to surf.

Die Twins Surf School wurde von den Zwillingen 
Julien und Thomas gegründet und liegt 50 m vom 
Strand in Hourtin entfernt. Die beiden passionierten 
Einheimischen teilen ihr Fachwissen mit Ihnen, um 
Ihnen ein einzigartiges Erlebnis zu bieten und Sie beim 
Erlernen des Surfens zu begleiten.

TWINS SURF SCHOOL

 Hourtin

BASE NAUTIQUE

Location de catamarans, planches à voile, 
paddles, canoës, pédalos, bateaux à moteur 
avec ou sans permis, voiliers à cabine. Cours 
particuliers catamarans, planche à voile, 
wing foil, foil électrique, stage Kid’s planche 
à voile (8-12ans) et stage en famille. Balades 
accompagnées en paddle ou en canoë.

Catamarans, windsurfers, paddles, canoes, pedalos, 
motorboats with or without a licence, cabin cruisers to 
rent. Private lessons in catamarans, windsurfing, wing 
foils, electric foils, windsurfing for kids (8-12 years) and 
family lessons. Guided paddle or canoe trips.

Vermietung von Katamaranen, Windsurfbrettern, 
Paddles, Kanus, Tretbooten, Motorbooten mit oder ohne 
Führerschein, Segelbooten mit Kajüte. Privatunterricht 
für Katamarane, Windsurfen, Wing Foil, Electric Foil, 
Kid's Windsurfing (8-12 Jahre) und Familienkurse. 
Begleitete Ausflüge mit dem Paddel oder Kanu.

AU PETIT MOUSSE

 Carcans - Maubuisson

BATEAU À MOTEUR

Location de bateaux à moteur avec ou sans 
permis (6 à 115 CV), jusqu’à 12 personnes. 
Partez explorer le plus grand lac de France, 
long de 18 km, et remontez jusqu’à Hourtin pour 
une demi-journée ou une journée complète 
d’évasion sur l’eau.

Rent motorboats with or without license (6 to 115 HP), 
for up to 12 people. Explore France’s largest lake, 18 km 
long, and cruise up to Hourtin. Enjoy a half-day or full-
day getaway on the water with family or friends for a 
unique experience.

Mieten Sie Motorboote mit oder ohne Führerschein 
(6 bis 115 PS) für bis zu 12 Personen. Erkunden Sie den 
größten See Frankreichs, 18 km lang, und fahren Sie bis 
nach Hourtin. Erleben Sie einen halben oder ganzen Tag 
unvergesslichen Wasserspaß.

MAUBUISSON NAUTIC

 Carcans - Maubuisson

Activités
Activities  / Aktivitäten

ACTIVITÉS
NAUTIQUES
Water activities  / Wassersportaktivitäten

 17 avenue Jean Laffitte - Hourtin 
• 06 12 25 39 51
• twinssurfschool@gmail.com
• ecole-surf-hourtin.com
• Ouvert du 01.04 au 31.10

 81 boulevard du Lac - Carcans
• 05 56 03 31 91
• info@petitmousse.fr
• petitmousse.fr
• Ouvert du 01.04 au 30.09

 Plage de Maubuisson - Carcans 
• 06 07 26 71 75
• tkgenevois@gmail.com
• maubuisson-nautic.com
• Ouvert du 08.04 au 30.09

Ecole fondée en 2009 par le coach Charly 
Henno, un surfeur compétiteur, un formateur 
et un entraineur local reconnu. Surfing Perfect 
à Lacanau est bien plus qu’une école de surf : 
elle propose une approche globale mêlant 
technique, mental, physique et philosophie, du 
débutant loisir au compétiteur.

School founded in 2009 by coach Charly Henno, a 
competitive surfer, instructor, and renowned local 
coach. Surfing Perfect in Lacanau is much more than 
just a surf school: it offers a comprehensive approach 
combining technique, mental training, physical 
training, and philosophy, from beginner leisure surfers 
to competitive surfers.

Die Schule wurde 2009 von Coach Charly Henno 
gegründet, einem Wettkampfsurfer, Ausbilder und 
anerkannten lokalen Trainer. Surfing Perfect in Lacanau 
ist viel mehr als nur eine Surfschule: Sie bietet einen 
ganzheitlichen Ansatz, der Technik, mentale und 
körperliche Aspekte sowie Philosophie miteinander 
verbindet, vom Freizeit-Anfänger bis zum Wettkämpfer.

SURFING PERFECT
 Lacanau - Océan

 32 rue des Ecureuils - Lacanau 
• 06 22 45 11 13
• contact.surfingperfect@gmail.com
• surfingperfect.com
• Ouvert toute l'année 

Thibault et Damien vous accueillent face 
aux vagues de la plage sud. Initiations, 
perfectionnement, pédagogie adaptée et des 
moniteurs à l’écoute. Cours enfants en saison. 
Planches disponibles à la location. Vivez 
l’aventure Ocean Ride Surf School : partage, 
sourires, respect de la nature et progrès 
garantis !

Thibault and Damien welcome you in front of the waves 
of the south beach. Initiations, improvement, adapted 
pedagogy and attentive instructors. Children’s lessons 
in season. Boards available for rent. Experience the 
Ocean Ride Surf School adventure: sharing, smiles, 
respect for nature and progress guaranteed!

Thibault und Damien begrüssen Sie gegenüber den 
Wellen des Südstrands. Anfänger, Fortgeschrittene, 
angepasste Pädagogik und Lehrer, die ein offenes Ohr 
für Sie haben. Kinderkurse in der Saison. Surfbretter 
können gemietet werden. Erleben Sie das Abenteuer 
Ocean Ride Surf School: Austausch, Lächeln, Respekt 
vor der Natur und garantierte Fortschritte!

OCEAN RIDE SURF
 Lacanau - Océan

 105 résidence Horizon Marin - Lacanau 
• 05 56 60 81 23
• contact@ocean-ride.com
• ocean-ride.com
• Ouvert du 28.03 au 08.11
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CANOË/KAYAK

Au cœur de Lacanau, côté océan, vivez des 
expériences nautiques inoubliables encadrées 
par une équipe de moniteurs diplômés 
passionnés, dont Pablo et Cyril Champions du 
Monde de wave-ski. Côté lac, découvrez des 
sorties accompagnées en canoë ou en stand 
up paddle dans un bel environnement.

In the heart of Lacanau, on the ocean side, enjoy 
unforgettable water sports experiences supervised by 
a team of passionate qualified instructors, including 
Pablo and Cyril, World Wave Ski Champions. On the 
lake side, discover guided canoe or stand-up paddle 
board trips in beautiful surroundings.

Im Herzen von Lacanau, direkt am Meer, können 
Sie unvergessliche Wassersporterlebnisse unter der 
Anleitung eines Teams aus passionierten, diplomierten 
Lehrern genießen, darunter Pablo und Cyril, Weltmeister 
im Wave-Ski. Auf der Seeseite können Sie begleitete 
Ausflüge mit dem Kanu oder Stand-up-Paddle in einer 
wunderschönen Umgebung unternehmen.

CANOË KAYAK LACANAU GUYENNE
 Lacanau - La Grande Escoure

Toutes les
activités
All the activities
Alle Aktivitäten

 24 allée du Club de Voile - Lacanau 
• 06 02 22 18 67
• canoe.kayak.lacanau@gmail.com
• canoe-kayak-lacanau.com
• Ouvert du 01.05 au 31.10

COURS DE NATATION

Maître-nageur diplômé d’État, je propose toute 
l’année de la marche aquatique au lac ou à 
l’océan. L’été, profitez de cours de natation 
à domicile ou en milieu naturel, ainsi que de 
séances de mise en confiance pour mieux 
comprendre l’océan.

As a state-certified lifeguard, I offer water walking 
sessions at the lake or ocean all year round. In the 
summer, enjoy swimming lessons at home or in a 
natural setting, as well as confidence-building sessions 
to help you better understand the ocean.

Als staatlich geprüfter Schwimmlehrer biete ich das 
ganze Jahr über Wassergymnastik im See oder im 
Meer an. Im Sommer können Sie Schwimmkurse zu 
Hause oder in der Natur sowie Kurse zum Aufbau von 
Selbstvertrauen besuchen, um das Meer besser zu 
verstehen.

ANTOINE - NATATION MÉDOC

 Lacanau - Océan

 07 56 90 68 87
• antoine.siaut@gmail.com
• Facebook : Antoine - Natation Médoc
• Ouvert toute l’année

E-FOIL

Découvrez des sensations magiques, volez sur 
l’eau grâce au foil électrique. Vol garanti dès la 
1ère séance même pour les débutants ! Idéal 
pour se familiariser au foil avant le wingfoil, 
surf foil ou kitefoil. Séance d’1h pour 1 ou 2 
personnes : 110€. Réservation en ligne.

Discover magical sensations, fly on the water thanks to 
the electric foil. Guaranteed flight from the first session, 
even for beginners! Ideal to get familiar with the foil 
before wingfoil, surf foil or kitefoil. 1 hour session for 1 or 
2 people: €110. Booking online.

Entdecken Sie ein magisches Gefühl, fliegen Sie dank 
des elektrischen Foils über das Wasser. Auch Anfänger 
fliegen garantiert ab der ersten Session! Ideal, um sich 
vor dem Wingfoil, Surffoil oder Kitefoil mit dem Foil 
vertraut zu machen. 1-stündige Sitzung für 1 oder 2 
Personen: 110€. Online booking.

ÉVOLUTION 2

 Lacanau - Le Moutchic

ÉCOLE DE KITESURF 

Le Kitesurf Club Lacanau propose des cours 
de kitesurf et wingfoil pour tous niveaux, du 
débutant au perfectionnement. Les séances se 
déroulent sur le lac, un site réservé à l’école, 
facile et sécurisé, où l’on a pied pour apprendre 
en toute confiance

The Kitesurf Club Lacanau offers kitesurfing and 
wingfoil lessons for all levels, from beginner to 
advanced. Sessions take place on the lake, a site 
reserved for the school, which is easy and safe, where 
you can stand up and learn with confidence.

Der Kitesurf Club Lacanau bietet Kitesurf- und Wingfoil-
Kurse für alle Niveaus an, vom Anfänger bis zum 
Fortgeschrittenen. Die Kurse finden auf dem See statt, 
an einem für die Schule reservierten, leicht zugänglichen 
und sicheren Ort, an dem man sicher stehen kann, um in 
aller Ruhe zu lernen.

KITE SURF CLUB LACANAU

 Lacanau - La Grande Escoure

 Plage du Moutchic, côté Ouest - Lacanau 
• 06 08 34 59 07
• lacanau@evolution2.com
• evolution2.com/lacanau
• Ouvert du 29.03 au 02.11

 24 allée du Club de Voile - Lacanau 
• 06 85 15 04 54
• ecolekcl@gmail.com
• kitesurfclublacanau.fr
• Ouvert du 06.04 au 26.10

ÉCOLE DE KITESURF 
ET WING FOIL

Cours de kitesurf et Wingfoil collectifs et 
individuels tous niveaux. L’apprentissage 
s’effectue en eau peu profonde avec des radios 
reliées au moniteur. Possibilité d’apprentissage 
du foil avec le foil électrique ou wakefoil.

Group and individual kitesurfing and Wingfoil lessons 
for all levels. Learning takes place in shallow water 
with radios connected to the instructor. Possibility of 
learning to foil with the electric foil or wakefoil.

Gruppen- und Einzelkurse für Kitesurfen und Wingfoil 
für alle Niveaus. Das Lernen erfolgt in flachem Wasser 
mit Funkgeräten, die mit dem Lehrer verbunden sind. 
Möglichkeit, das Foilen mit dem Elektrofoil oder 
Wakefoil zu erlernen.

ÉVOLUTION 2

 Lacanau - Le Moutchic

 Plage du Moutchic, côté Ouest - Lacanau 
• 06 08 34 59 07
• lacanau@evolution2.com
• evolution2.com/lacanau
• Ouvert du 29.03 au 02.11

ÉCOLE DE VOILE

École de glisse UCPA pour enfants et adultes, 
cours collectifs et particuliers, à la séance 
ou sous forme de stages de 3 à 5 jours sur 
catamaran, optimist, voilier collectif, planche 
à voile, stand-up-paddle, ski nautique, 
wakeboard. Réservez en ligne.

UCPA surfing school for children and adults, group 
and private lessons, by the session or in the form of 3 
to 5 day courses on catamarans, optimists, collective 
sailboats, windsurfing, stand-up paddling, water skiing 
and wakeboarding. Book online.

UCPA-Windsurfschule für Kinder und Erwachsene, 
Gruppen- und Privatkurse, pro Sitzung oder in Form 
von 3- bis 5-tägigen Kursen auf Katamaran, Optimist, 
kollektivem Segelboot, Windsurfing, Stand-upPaddle, 
Wasserski und Wakeboard. Buchen Sie online.

ÉCOLE DE GLISSE UCPA

 Carcans - Bombannes

 Village nautique, Domaine de Bombannes - Carcans 
• 05 57 70 12 13
• bombannes-aventures@ucpa.asso.fr
• bombannes.ucpa.com
• Ouvert du 30.03 au 13.09
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De mars à septembre, le Club de Voile de 
Lacanau accueille les groupes pour découvrir 
voile, wingfoil et permis bateau sur le lac, 
encadrés par des moniteurs diplômés, dans un 
cadre fun et sécurisé.

From March to September, the Lacanau Sailing Club 
welcomes groups to discover sailing, wingfoiling, and 
boat licensing on the lake, supervised by qualified 
instructors in a fun and safe environment.

Von März bis September empfängt der Segelclub 
von Lacanau Gruppen, die unter Anleitung von 
diplomierten Lehrern in einer unterhaltsamen und 
sicheren Umgebung das Segeln, Wingfoilen und den 
Bootsführerschein auf dem See entdecken möchten.

VOILE LACANAU GUYENNE

 Lacanau - La Grande Escoure

Cours particuliers adultes en catamaran, 
planche à voile, wing foil et foil électrique. 
Stages multi-glisses dès 8 ans en catamaran, 
voile et paddle. Location : Hobie Cat 15, 16, 18, 
planches à voile, pédalos toboggan, canoës, 
kayaks, paddle et wing foil.

Private lessons for adults in catamaran, windsurf, wing 
foil and e-foil. From age 8, kids can join multi-sport 
courses in catamaran, windsurf and paddle. Rentals: 
Hobie Cat 15, 16, 18, windsurf boards, pedal boats with 
slide, canoes, kayaks, paddle, wing foil.

Privatkurse für Erwachsene in Katamaran, Windsurfen, 
Wing Foil und E-Foil. Kinder ab 8 Jahren: Multisport-
Kurse mit Katamaran, Windsurf und Paddle. Verleih: 
Hobie Cat 15, 16, 18, Surfbretter, Tretboote mit Rutsche, 
Kanus, Kajaks, Paddle, Wing Foil.

MAUBUISSON NAUTIC

 Carcans - Maubuisson

Activités
Activities  / Aktivitäten

ÉCOLE DE VOILE & 
LOCATION NAUTIQUE

De mars à novembre, le Club de Voile Hourtin 
Médoc accueille petits et grands pour 
découvrir ou perfectionner la voile en groupe, 
cours individuels ou navigation libre sur 
optimist, laser, open-skiff, catamaran, planche 
à voile, paddle ou habitable.

From March to November, the Hourtin Médoc Sailing 
Club welcomes young and old alike to discover or 
improve their sailing skills in groups, individual lessons, 
or free sailing on Optimist dinghies, Lasers, open 
skiffs, catamarans, windsurf boards, paddleboards, or 
cruisers.

Von März bis November heißt der Segelclub Hourtin 
Médoc Jung und Alt willkommen, um das Segeln in 
Gruppen, Einzelunterricht oder beim freien Segeln 
auf Optimisten, Lasern, Open-Skiffs, Katamaranen, 
Windsurfbrettern, Paddels oder Segelbooten zu 
entdecken oder zu perfektionieren.

CLUB DE VOILE HOURTIN MÉDOC

 Hourtin - Piqueyrot

Sur la plage du Montaut : location de windfoil, 
voile, wingfoil, paddle, canoë et pédalos 
toboggan. Cours particuliers ou collectifs : 
optimist, catamaran, foil électrique. Stages 
enfants dès 8 ans. Balades paddle/canoë au 
lever ou coucher du soleil.

On Montaut beach: windfoil, sail, wingfoil, paddleboard, 
canoe, and pedal boat rentals. Private or group lessons: 
Optimist dinghy, catamaran, electric foil. Classes for 
children ages 8 and up. Paddleboard/canoe trips at 
sunrise or sunset.

Am Strand von Montaut: Verleih von Windfoils, 
Segeln, Wingfoils, Paddeln, Kanus und Tretbooten mit 
Rutsche. Einzel- oder Gruppenunterricht: Optimist, 
Katamaran, elektrisches Foil. Kurse für Kinder ab 8 
Jahren. Paddel-/Kanuausflüge bei Sonnenaufgang oder 
Sonnenuntergang.

FORCE 7

 Carcans - Maubuisson

 Allée du Mail,  Maubuisson - Carcans 
• 06 07 26 71 75
• tkgenevois@gmail.com
• maubuisson-nautic.com
• Ouvert du 08.04 au 30.09

 Plage du Montaut - Carcans 
• 06 70 47 47 01
• force7.maubuisson@gmail.com
• force-7.com
• Ouvert du 20.04 au 31.10

  24 allée du Club de Voile - Lacanau
• 05 56 03 05 11 / 06 80 02 09 24
• cvlg@orange.fr
• voile-lacanau.fr
• Ouvert toute l'année

 Avenue de la Voile - Hourtin 
• 06 86 43 90 89
• cvhmhourtin@orange.fr
• club-voile-hourtin.fr
• Ouvert du 01.03 au 30.11

Domaine de Bombannes
33121 CARCANS 

05 56 03 30 19 - 06 60 36 73 82
www. cerclevoilebordeaux.com

CERCLE DE VOILE
BORDEAUX

CARCANS-MAUBUISSON

ÉCOLE DE VOILE - LOCATION

Stages pour tous niveaux, jeunes (7-18 
ans), étudiants et adultes. Labellisé École 
Française de Voile, le club garantit sécurité et 
progression. Moniteurs qualifiés : enfants le 
matin, ado\adultes l'après midi sur catamaran, 
planche ou habitable.

Courses for all levels, children (7-18 years old), students 
and adults. Certified by the French Sailing School, 
the club guarantees safety and progress. Qualified 
instructors: children in the morning, teenagers/adults 
in the afternoon on catamarans, windsurf boards or 
cruising yachts.

Kurse für alle Niveaus, Jugendliche (7-18 Jahre), 
Studenten und Erwachsene. Der Club trägt das Label 
„École Française de Voile” (Französische Segelschule) 
und garantiert Sicherheit und Fortschritte. Qualifizierte 
Lehrer: morgens für Kinder, nachmittags für 
Jugendliche/Erwachsene auf Katamaranen, Surfbrettern 
oder Segelbooten.

CERCLE DE VOILE CARCANS-MAUBUISSON

 Carcans - Bombannes

 Pointe de Coben, Domaine de Bombannes - Carcans 
• 05 56 03 30 19 / 06 60 36 73 82
• cvbcmaccueil@gmail.com
• cerclevoilebordeaux.com
• Ouvert toute l'année

ÉCOLE DE VOILE
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E-FOIL & WING FOIL

Idéalement situé sur la plage de Maubuisson, 
initiez-vous au foil électrique ou au wing foil et 
découvrez le plaisir de voler sur l’eau. L’école 
propose cours, stages et location, sous réserve 
d’une vérification préalable de votre niveau.

Ideally located on the beach of Maubuisson, discover 
the pleasure of flying on the water with an electric foil 
or wing foil. Lessons, training courses and rental (after 
level check).

Ideal am Strand von Maubuisson gelegen, führen Sie 
sich in das Elektrooder Wingfoil ein und entdecken 
Sie das Vergnügen, auf dem Wasser zu fliegen. Kurse, 
Praktika und Verleih (nach Überprüfung des Niveaus).

FORCE 7
 Carcans - Maubuisson

Toutes les
activités
All the activities
Alle Aktivitäten

 Plage du Montaut - Carcans 
• 06 70 47 47 01
• force7.maubuisson@gmail.com
• force-7.com
• Ouvert du 20.04 au 31.10

LOCATION NAUTIQUE

Découvrez le plus grand lac d’eau douce de 
France en bateaux à moteur avec ou sans 
permis. Large choix de matériel : catamaran, 
planche à voile, wing, foil électrique, paddle, 
canoë, pédalo toboggan. Moniteurs pour initier 
à la glisse en voile et wing.

Discover France’s largest freshwater lake by motorboat, 
with or without license. Wide range of new gear: 
catamaran, windsurf, wing, e-foil, paddle, canoe, pedal 
boat with slide. Instructors available to introduce you to 
sailing and wing sports.

Entdecken Sie den größten Süßwassersee Frankreichs 
mit Motorbooten, mit oder ohne Führerschein. Große 
Auswahl an neuem Material: Katamaran, Windsurf, 
Wing, E-Foil, Paddle, Kanu, Tretboot mit Rutsche. Lehrer 
führen Sie in Segeln und Wing ein.

MAUBUISSON NAUTIC

 Carcans - Maubuisson

 Plage de Maubuisson - Carcans 
• 06 07 26 71 75
• tkgenevois@gmail.com
• maubuisson-nautic.com
• Ouvert du 05.04 au 04.10

PÊCHE

Vivez une expérience unique sur les lacs et 
offrez-vous une pause 100% nature : bateau 
équipé pour la pêche, float tube ou du bord, 
partagez des moments magiques. Débutants, 
confirmés, enfants, profitez d’un apprentissage 
facile avec offres tout compris.

Enjoy a unique experience on the lakes and treat 
yourself to a break surrounded by nature: boats 
equipped for fishing, float tubes, or fishing from 
the shore—share magical moments. Beginners, 
experienced anglers, and children alike can enjoy easy 
learning with all-inclusive offers.

Erleben Sie ein einzigartiges Abenteuer auf den Seen 
und gönnen Sie sich eine Auszeit mitten in der Natur: 
Mit einem zum Angeln ausgestatteten Boot, einem Belly 
Boat oder vom Ufer aus können Sie magische Momente 
erleben. Anfänger, Fortgeschrittene, Kinder – profitieren 
Sie von einem einfachen Lernangebot mit All-inclusive-
Paketen.

PÊCHE ANIMATION MÉDOC

 Carcans - Lac

SENSATIONS FORTES

Location semi-rigides confortables et sportifs 
(wake board ou ski) jusqu’à 12 personnes, 
avec ou sans permis, de 6 à 150 cv. Parachute 
ascensionnel départ bateau : vue à 360° sur 
le lac et l’océan. Vol en solo ou en tandem, 
accessible dès 8 ans. Session foil électrique : 
pour voler au-dessus de l’eau.

Comfortable and sporty semi-rigid boats for hire 
(wakeboard or ski) for up to 12 people, with or without 
a licence, from 6 to 150 hp. Parascending from a boat: 
360° view of the lake and ocean. Solo or tandem flights 
available for children aged 8 and over. Electric foil 
session: fly over the water.

Vermietung Komfortable und sportliche Halbrigide 
(Wakeboard oder Ski) bis zu 12 personen mit oder 
ohne Führerschein von 6 bis 150 PS. Parasailing vom 
Boot ab: 360° Blick auf den See und den Ozean. Solo- 
oder Tandemflug, zugänglich ab 8 Jahren. Elektro-Foil-
Session: Fliegen Sie über dem Wasser.

AU PETIT MOUSSE

 Carcans - Maubuisson

 Plage de Maubuisson et le Montaut - Carcans 
• 06 73 79 08 04
• florent@pecheanimationmedoc.fr
• pecheanimationmedoc.fr
• Ouvert toute l’année

 81 boulevard du Lac 
• 05 56 03 31 91
• info@petitmousse.fr
• petitmousse.fr
• Ouvert du 01.04 au 30.09

SKI NAUTIQUE / WAKEBOARD

Aventura Gliss, école de ski nautique et wakeboard 
ouverte de mai à septembre, propose initiation et 
perfectionnement dans un cadre entre forêt et 
lac. Cours avec la championne d’Europe, matériel 
fourni, toutes disciplines : ski, wake, foil, babyski 
(dès 3 ans). Évènements, privatisation et accueil 
de scolaires, colonies, groupes.

Aventura Gliss, a water skiing and wakeboarding school 
open from May to September, offers introductory and 
advanced lessons in a setting between forest and lake. 
Lessons with the European champion, equipment 
provided, all disciplines: skiing, wakeboarding, foiling, baby 
skiing (from 3 years old). Events, private hire and welcome 
for school groups, holiday camps and other groups.

Aventura Gliss, eine von Mai bis September geöffnete 
Wasserski- und Wakeboardschule, bietet Einführungs- und 
Fortgeschrittenenkurse in einer Umgebung zwischen Wald 
und See. Unterricht mit der Europameisterin, Ausrüstung 
wird gestellt, alle Disziplinen: Ski, Wake, Foil, Babyski (ab 3 
Jahren). Veranstaltungen, Privatisierung und Empfang von 
Schulklassen, Ferienlagern und Gruppen.

AVENTURA GLISS

 Carcans - Maubuisson

 Plage du Pôle de Maubuisson - Carcans 
• 07 67 91 89 11
• aventuragliss@gmail.com
• Facebook : Aventura Gliss / Instagram : aventuragliss
• Ouvert de mai à septembre

Sport de glisse par excellence, le wakeboard 
s’adresse aussi bien aux accros de sensations 
fortes qu’à ceux qui désirent simplement 
découvrir les plaisirs de la glisse ! Sa 
pratique individuelle permet une pédagogie 
personnalisée et adaptée au niveau de chacun, 
débutants ou riders confirmés. Possibilité de 
privatisation du bateau pendant 1h.

A sliding sport par excellence, wakeboarding is aimed 
at thrill seekers as well as those who simply want to 
discover the pleasures of skiing! Its individual practice 
allows a personalized pedagogy adapted to the level of 
everyone, beginners or experienced riders. Possibility 
to privatise the boat for 1 hour.

Wakeboarden ist ein Gleitsport schlechthin und richtet 
sich sowohl an Nervenkitzel-Suchende als auch an 
diejenigen, die einfach nur die Freuden des Skifahrens 
entdecken möchten! Seine individuelle Praxis 
ermöglicht eine personalisierte Pädagogik, die an das 
Niveau aller, Anfänger oder erfahrene Fahrer, angepasst 
ist. Möglichkeit, das Boot für 1 Stunde zu privatisieren.

ÉVOLUTION 2

 Lacanau - Le Moutchic

 Plage du Moutchic Côté Ouest - Lacanau 
• 06 08 34 59 07
• lacanau@evolution2.com
• evolution2.com/lacanau
• Ouvert du 29.03 au 02.11



10

Activités
Activities  / Aktivitäten

Découvrez le ski nautique et le wakeboard 
sous toutes leurs formes dans un cadre unique, 
en bordure de deux stades nautiques de 900 
x 1000 m conçus pour leur pratique. Profitez 
d’un encadrement sérieux, pour tous âges et 
niveaux, débutants ou confirmés.

Discover water skiing and wakeboarding in all their 
forms in a unique setting, alongside two 900 x 1000 m 
water sports centres designed for these activities. 
Enjoy professional coaching for all ages and levels, 
from beginners to experienced skiers.

Entdecken Sie Wasserski und Wakeboarding in all ihren 
Facetten in einer einzigartigen Umgebung, am Rande 
von zwei 900 x 1000 m großen Wassersportstadien, 
die speziell für diese Sportarten konzipiert wurden. 
Profitieren Sie von einer professionellen Betreuung für 
alle Altersgruppen und Niveaus, egal ob Anfänger oder 
Fortgeschrittene.

LACANAU SKI CLUB

 Lacanau - Pitrot

STAND UP PADDLE / KAYAK

Vivez le lac autrement : louez des paddles 
1 à 9 pers. et kayaks 1 à 4 pers. pour explorer 
le Moutchic, site calme et préservé. En 
2h, accédez au canal des étangs et à la 
Réserve Naturelle, refuge de la faune et flore. 
Nouveauté : assistance électrique.

Experience the lake in a different way: hire stand-up 
paddles for 1 to 9 people, and kayaks for 1 to 4 people 
to discover the calm, unspoilt environment of Lac du 
Moutchic. The 2-hour package gives you access to the 
canal of the ponds, as well as to the nature reserve, a 
privileged habitat for flora and fauna. New at the hut : 
electric assistance.

Erleben Sie den See anders: mieten Sie Stand-up-
Paddles für 1 bis 9 Personen und Kajaks für 1 bis 4 
Personen, um den ruhigen und geschützten Moutchic-
See zu entdecken. Die zweistündige Tour führt Sie zum 
Kanal der Teiche und zum Naturschutzgebiet, das ein 
bevorzugter Lebensraum für Fauna und Flora ist. Neu in 
der Hütte: elektrische Unterstützung.

CRIS LOISIRS STAND UP PADDLE ET KAYAK

 Lacanau - Le Moutchic

SKI NAUTIQUE CARCANS BOMBANNES
 Carcans - Bombannes

Cours particuliers sur la plus grande zone du 
lac réservée à la pratique du ski nautique, pour 
tous niveaux et disciplines : bi-ski, mono-ski, 
slalom, wakeboard. Encadrement de mai à 
octobre par un moniteur qualifié. Le matériel 
est fourni pour pratiquer en toute sécurité et 
progresser selon vos envies sur l’eau.

Private lessons on the largest area of the lake reserved 
for water skiing, for all levels and disciplines: bi-ski, 
mono-ski, slalom, wakeboarding. Supervision from 
May to October by a qualified instructor. Equipment 
is provided so you can practise safely and progress at 
your own pace on the water.

Privatunterricht auf dem größten Seeabschnitt, der für 
Wasserski reserviert ist, für alle Niveaus und Disziplinen: 
Bi-Ski, Mono-Ski, Slalom, Wakeboard. Betreuung von 
Mai bis Oktober durch einen qualifizierten Lehrer. Die 
Ausrüstung wird gestellt, damit Sie sicher trainieren 
und Ihre Fortschritte auf dem Wasser ganz nach Ihren 
Wünschen gestalten können.

 Route de l’Océan - Lieu-dit Pitrot - Lacanau 
• 05 56 03 09 01
• geraldine@sports-service.fr
• sports-service.fr
• Ouvert du 01.04 au 01.11

 Domaine de Bombannes - Carcans
• 06 62 74 76 49
• sncb33@gmail.com
• sncb33.com
• Ouvert du 01.05 au 31.10

 Plage du Moutchic - Lacanau 
• 06 72 21 54 41
• chryscaujolle@gmail.com
• lacanausupcanoe.com
• Ouvert du 01.04 au 21.09

PARCS 
AQUATIQUES
Water parks  / Wasserparks

Découvrez Aqualiday, un espace aquatique 
unique ! Plongez dans notre rivière sauvage 
ou relaxez-vous dans nos bains à bulles ou 
nos jets massants. Ambiance tropicale, eau à 
28°C et lagon à vagues : le lieu idéal pour se 
retrouver, peu importe la météo ! 

Discover Aqualiday, a unique aquatic park! Dive into 
our wild river or relax in our bubble baths and massage 
jets. Tropical atmosphere, 28°C water and wave lagoon: 
the ideal spot to get together, no matter the weather!

Entdecken Sie Aqualiday, eine einzigartige Wasserwelt! 
Stürzen Sie sich in den Wildwasserfluss oder 
entspannen Sie in Whirlpools und Massagedüsen. 
Tropenflair, 28°C warmes Wasser und Wellenlagune: der 
ideale Ort für alle, egal bei welchem Wetter!

AQUALIDAY

 Lacanau - Océan

 24 rue du Repos - Lacanau 
• 05 56 03 24 45
• contact@airotel-ocean.com
• aqualiday.com
• Ouvert du 05.04 au 12.07 puis du 30.08 au 02.11

Venez vous amuser, grimper, sauter, rebondir au 
milieu des modules gonflables de l’Aquapark. 
Il est composé de 2 zones : la première pour 
les enfants de 6 à 12 ans avec des modules 
adaptés, la seconde pour les juniors et adultes 
avec des modules à sensations fortes. Pensez 
à réserver votre place !

Have fun climbing, jumping and bouncing on the 
inflatable modules at the Aquapark! Two areas: one 
for children aged 6 to 12 with suitable modules, the 
other for teenagers and adults seeking thrills. Booking 
recommended!

Viel Spaß beim Klettern, Springen und Hüpfen auf den 
aufblasbaren Modulen des Aquaparks! Zwei Bereiche: 
einer für Kinder von 6 bis 12 Jahren mit geeigneten 
Modulen, der andere für Jugendliche und Erwachsene 
mit Nervenkitzel. Reservierung empfohlen!

AQUAPARK DE BOMBANNES

 Carcans - Bombannes

 Domaine de Bombannes - Carcans 
• 05 57 70 12 13 / 06 33 48 41 27
• bombannes-aventures@ucpa.asso.fr
• bombannes.ucpa.com
• Ouvert du 14.5 au 30.08
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Toutes les
activités
All the activities
Alle Aktivitäten

Bienvenue au Parc de Loisirs Pinochapito au 
lac du Moutchic à Lacanau ! Jeux gonflables 
pour 3-12 ans, toboggans aquatiques et, 
nouveauté, les Bateaux Tamponneurs 
Aquatiques pour une expérience encore plus 
amusante et pleine de sensations.

Welcome to Pinochapito Leisure Park at Lake Moutchic 
in Lacanau! Inflatable games for ages 3-12, water slides 
and, new this year, water bumper boats for even more 
fun and excitement.

Pinochapito im Moutchic am See von Lacanau! 
Aufblasbare Spielgeräte für Kinder von 3 bis 12 Jahren, 
Wasserrutschen und als Neuheit Wasser-Bumperboote 
für noch mehr Spaß und Nervenkitzel.

PINO CHAPITO
 Lacanau - Le Moutchic

Le Splash Park, c’est un parcours aquatique 
sportif et ludique, idéal entre amis ou en famille. 
Réservez, plongez et relevez le défi ! Gilet de 
sauvetage fourni et obligatoire. Âge minimum 
7 ans. Parc surveillé pour votre sécurité.

The Splash Park is a fun and challenging water course, 
ideal for friends or family. Book, dive in and take on the 
challenge! Life jackets are provided and compulsory. 
Minimum age 7 years. The park is supervised for your 
safety.

Der Splash Park ist ein sportlicher und unterhaltsamer 
Wasserparcours, ideal für Freunde oder Familien. 
Reservieren Sie, tauchen Sie ein und stellen Sie sich der 
Herausforderung! Rettungswesten werden gestellt und 
sind obligatorisch. Mindestalter 7 Jahre. Der Park wird 
zu Ihrer Sicherheit überwacht.

SPLASH PARK

 Lacanau - Le Moutchic

 60 avenue de la Plage - Lacanau 
• 06 63 91 41 65
• sebpinault@sfr.fr
• Facebook : Pino Chapito Parcours Gonflables et Aquatiques
• Ouvert du 13.05 au 30.09

 Plage du Moutchic - Lacanau 
• 06 35 44 39 79
• contact@splash-park.fr
• splash-park.fr
• Ouvert du 21.06 au 07.09

PLEIN
AIR
Outdoor activities
Freiluftaktivitäten

ACCROBRANCHE

Sur la route des plages, prenez de la hauteur 
et partez à la découverte de la forêt sur nos 
10 parcours d'accrobranche avec plus de 160 
ateliers et 30 tyroliennes. Inédit en Aquitaine : 
1000 m2 de filets avec des ateliers ludiques et 
des trampolines géants suspendus dans les 
arbres.

On the beach road, get some height and discover the 
forest on our 10 tree climbing courses with over 160 
workshops and 30 zip lines. New in Aquitaine: 1000 m2 

of nets with fun workshops and giant trampolines 
suspended in the trees.

Auf dem Weg zu den Stränden können Sie sich in 
luftige Höhen begeben und den Wald auf unseren 
10 Hochseilgärten mit über 160 Stationen und 30 
Seilrutschen erkunden. Neu in Aquitanien: 1000 m2 Netze 
mit spielerischen Ateliers und riesigen Trampolinen in 
den Bäumen.

ECOPARK ADVENTURES

 Lacanau - Pitrot

 Chemin de Pitrot - Lacanau 
• 07 86 95 94 62
• lacanau@ecopark-adventures.com
• ecopark-adventures.com
• Ouvert du 06.04 au 03.11

Au cœur du Domaine de Bombannes, 
découvrez en famille dès 3 ans le Parcours 
Aventure ! 11 parcours dont 3 en ligne de vie 
continue, plus de 100 ateliers, tyroliennes et 
toboggans géants. Sensations garanties avec 
saut pendulaire et descentes fun.

In the heart of the Domaine de Bombannes, discover 
the Adventure Course with your family, suitable 
for children aged 3 and up! 11 courses, including 3 
continuous lifeline courses, over 100 activities, zip lines, 
and giant slides. Thrills guaranteed with pendulum 
jumps and fun descents.

Entdecken Sie mit Ihrer Familie und Kindern ab 3 Jahren 
den Abenteuerparcours im Herzen der Domaine de 
Bombannes! 11 Parcours, darunter 3 mit durchgehender 
Sicherheitsleine, über 100 Stationen, Seilrutschen 
und Riesenrutschen. Nervenkitzel garantiert mit 
Pendelsprüngen und lustigen Abfahrten.

BOMBANNES AVENTURES PAR UCPA

 Carcans - Bombannes

 Domaine de Bombannes - Carcans 
• 05 57 70 12 13
• bombannes-aventures@ucpa.asso.fr
• bombannes.ucpa.com
• Ouvert du 11.04 au 13.09
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Activités
Activities  / Aktivitäten

ASSOCIATION SPORTIVE ET 
CULTURELLE

L’association compte 32 sections qui 
réunissent plus de 1 000 adhérents à l’année : 
pilate, qi qong, musique, pétanque, marche, 
scrabble, tir à l’arc, yoga, tennis, multi sports 
et bien d’autres encore ! Retrouvez toutes les 
informations sur notre site internet, Facebook 
et Instagram.

The association has 32 sections with more than 1000 
members each year: pilates, qi qong, music, pétanque, 
walking, scrabble, archery, yoga, tennis, multi-sports 
and many more! Find all the information on our website 
and social networks.

Der Verein hat 32 Sektionen, die über 1000 Mitglieder im 
Jahr vereinen: Pilates, Qi Qong, Musik, Boule, Wandern, 
Scrabble, Bogenschießen, Yoga, Tennis, Multisport und 
viele andere! Alle Informationen finden Sie auf unserer 
Website und in den sozialen Netzwerken.

UNION SPORTIVE ET CULTURELLE HOURTIN

 Hourtin

 13 rue des Écoles - Hourtin 
• 05 56 09 17 99
• usch@wanadoo.fr
• usch-hourtin.net/sections
• Ouvert toute l’année

CLUB DE PLAGE

À Maubuisson au bord du lac, le club de plage 
Les Acrobates et l'école Les P'tits Nageurs vous 
proposent des cours de natation, trampolines, 
château gonflable, animations, grands jeux, 
baignades et jeux d’eau, circuit de buggys 
radiocommandés, cadeaux à gagner. Plusieurs 
formules : 1/2 journée, 1/4 d’heure ou 1/2 heure. 
Ouvert tous les jours. À partir de 4 €.

In Maubuisson, on the edge of the lake, the beach club 
Les Acrobates offers swimming lessons, trampolines, 
bouncy castle, entertainment, big games, swimming 
and water games, radio-controlled buggy circuit, prizes 
to be won. Several formulas: 1/2 day, 1/4 hour or 1/2 
hour. Open every day. From 4€.

In Maubuisson am Seeufer bietet der Strandclub Les 
Acrobates Schwimmkurse, Trampoline, eine Hüpfburg, 
Animationen, große Spiele, Baden und Wasserspiele, 
eine Rennstrecke mit funkgesteuerten Buggys, 
Geschenke zu gewinnen. Verschiedene Angebote: 1/2 
Tag, 1/4 Stunde oder 1/2 Stunde. Täglich geöffnet. Ab 4€.

CLUB DE PLAGE LES ACROBATES

 Carcans - Maubuisson

Lacanau Beach Club : cours de natation, 
yoga, pilates, coaching sportif tous niveaux. 
Club enfants 4-14 ans avec garderie, activités 
créatives et sportives, anniversaires. Cours 
tous niveaux, bien-être et fun face à l’océan.

Lacanau Beach Club: swimming lessons, yoga, Pilates, 
sports coaching for all levels. Kids' club for ages 4-14 
with childcare, creative and sports activities, birthday 
parties. Lessons for all levels, wellness and fun facing 
the ocean.

Lacanau Beach Club: Schwimmkurse, Yoga, Pilates, 
Sportcoaching für alle Niveaus. Kinderclub für 4- 
bis 14-Jährige mit Kinderbetreuung, kreativen und 
sportlichen Aktivitäten, Geburtstagsfeiern. Kurse für alle 
Niveaus, Wellness und Spaß direkt am Meer.

LACANAU BEACH CLUB :
LE CLUB DE PLAGE

 Lacanau - Océan

 92 boulevard du Lac - Carcans 
• 06 75 86 51 36 / 06 81 33 21 12
• sophieneunreuther@gmail.com
• club-de-plage-carcans-maubuisson.e-monsite.com
• Ouvert du 01.07 au 28.08

 1 promenade Émile Lacaze - Lacanau 
• 06 43 83 48 32
• robinmayeur.pro@gmail.com
• lacanaubeachclub.fr
• Ouvert du 01.05 au 30.09

FERME PÉDAGOGIQUE

Balades nature en été le long de l’eau, + de 250 
animaux, parcours ludiques, pêche, poneys, 
paniers pique-nique. Aires de jeux dès 3 ans. 
4 parcours d'accrobranche, Accrospider, plus 
de 50 activités et 450 m de tyroliennes pour 
sensations fortes.

Summer nature walks along the water, over 250 
animals, fun trails, fishing, ponies, picnic baskets. Play 
areas for children aged 3 and up. Four tree-climbing 
courses, Accrospider, over 50 activities, and 450 
meters of zip lines for thrills.

Naturwanderungen im Sommer entlang des Wassers, 
über 250 Tiere, Spielpfade, Angeln, Ponys, Picknickkörbe. 
Spielplätze ab 3 Jahren. 4 Kletterparcours, Accrospider, 
über 50 Aktivitäten und 450 m Seilrutschen für 
Nervenkitzel.

ANIMALIA PARC

 Naujac-sur-Mer

 15 rue de la Bruyère - Naujac-sur-Mer 
• 05 56 73 00 73
• animaliaparc@orange.fr
• animalia-parc.fr
• Ouvert du 26.03 au 13.11

BALADE EN TROTTINETTES

Partez en randonnée en trottinette électrique 
cross avec un éducateur sportif confirmé. 
Découverte ou sensations fortes, e-randos 
vous guide sur un parcours adapté à vos envies. 
Dès 14 ans, à partir de 30 €. Sur réservation.

Go on a hike on an electric cross scooter with an 
experienced sports instructor. Whether you're looking 
for discovery or thrills, e-randos will guide you on a 
route tailored to your desires. Ages 14 and up, from €30. 
Booking required.

Begeben Sie sich mit einem erfahrenen Sportlehrer 
auf eine Tour mit dem Elektrocross-Roller. Ob 
Entdeckungstour oder Nervenkitzel – E-Randos führt 
Sie auf einer Strecke, die ganz auf Ihre Wünsche 
zugeschnitten ist. Ab 14 Jahren, ab 30 €. Mit Reservierung.

E-RANDOS
 Lacanau 

 Lacanau 
• 05 54 67 11 92
• e.randos33@gmail.com
• e-randos.fr
• Ouvert toute l’année

 1260 lieu-dit Louley - Hourtin 
• 06 03 72 16 92 / 07 68 75 86 91
• labymedoc@gmail.com
• labymedoc.com
• Ouvert du 29.06 au 01.09

LABYRINTHE GÉANT

Laby’Médoc c’est 3 km de labyrinthe, des 
chemins sans issue et des explications pour 
ne pas se perdre dans le maïs. Différents 
jeux, escape game et parcours pédagogiques 
sont également proposés. Accessible à tous 
publics, dès 6 ans et gratuit pour les moins d’ 1 
mètre. Ici l’amusement prime !

Laby’Médoc is a 3km maze, with dead-end paths and 
explanations to help you avoid getting lost in the corn. 
Various games, escape games and educational trails 
are also on offer. Accessible to all ages, from 6 years 
upwards and free for children under 1 metre. It’s all 
about having fun!

Laby’Médoc bedeutet 3 km Labyrinth, Wege ohne 
Ausweg und Erklärungen, damit Sie sich nicht im Mais 
verirren. Verschiedene Spiele, Escape Games und 
pädagogische Parcours werden ebenfalls angeboten. 
Das Labyrinth ist für alle Altersgruppen ab 6 Jahren 
zugänglich und für Kinder unter 1 m Körpergröße 
kostenlos. Hier steht der Spaß im Vordergrund !

LABY’MÉDOC

 Hourtin
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MOTO ÉLECTRIQUES

Randonnées à moto électrique tout-terrain 
avec un éducateur sportif confirmé. De la 
découverte de l’activité et des environs 
jusqu’au plein de sensations, l’équipe e-randos 
vous guidera sur un parcours adapté du 
débutant à l'expert. Dès 40€. A partir de 14 ans 
avec BSR ou permis B. Sur réservation.

All-terrain electric motorbike rides with an experienced 
sports instructor. From discovering the activity and 
the surrounding area to getting the most out of it, the 
e-randos team will guide you along a route suitable 
for beginners to experts. From €40. From age 14 with 
driving licence. Booking required.

Ausflüge auf geländegängigen Elektromotorrädern mit 
einem erfahrenen Sportpädagogen. Von der Entdeckung 
der Aktivität und der Umgebung bis zur Fülle von 
Sensationen führt Sie das e-randos-Team auf einer 
Strecke, die vom Anfänger bis zum Experten geeignet 
ist. Ab 40€. Ab 14 Jahren mit BSR oder Führerschein B. 
Auf Reservierung.

E-RANDOS
 Lacanau - Le Moutchic

 Lacanau 
• 05 54 67 11 92
• e.randos33@gmail.com
• e-randos.fr
• Ouvert toute l’année

PARC DE LOISIRS

Bienvenue dans un univers multiactivités 
100% fun ! 11 activités dont 8 pour adultes : 
paintball, laser game forêt et indoor dès 4 ans, 
jeux gonflables, quad, moto enfant... Ambiance 
familiale en pleine nature. Snack, bar, parking 
gratuit, chiens admis.

Welcome to our 100% fun multi-activity park! 11 
activities, 8 for adults: paintball, forest and indoor laser 
game from age 4, inflatables, quad, kids’ motorbikes... 
Family atmosphere in nature. Snack bar, free parking, 
dogs allowed.

Willkommen in unserer 100% Fun-Multiactivity-Welt! 
11 Aktivitäten, 8 für Erwachsene: Paintball, Laser Game 
im Wald und indoor ab 4 Jahren, Hüpfspiele, Quad, 
Kindermotorräder... Familiäre Atmosphäre in der Natur. 
Snackbar, Gratisparkplatz, Hunde erlaubt.

LES 3 BANDITS

 Lacanau - Pitrot

Au paintball scénarisé du Médoc, vivez des 
parties uniques : match à mort, capture 
de drapeau, prise de fort, désamorçage de 
bombes... Sur 5000 m2, avec billes adaptées 
dès 8 ans. Arbitre, caméraman et parties 
filmées pour des souvenirs intenses.

At Médoc's themed paintball venue, enjoy unique 
games: deathmatch, capture the flag, fort capture, 
bomb defusing... On a 5,000 m2 site, with paintballs 
suitable for ages 8 and up. Referee, cameraman and 
filmed games for unforgettable memories.

Erleben Sie beim Paintball mit Szenario im Médoc 
einzigartige Spiele: Deathmatch, Flaggeneroberung, 
Festungseroberung, Bombenentschärfung ... Auf 5000 m2 
mit Kugeln, die für Kinder ab 8 Jahren geeignet sind. 
Schiedsrichter, Kameramann und gefilmte Spiele für 
unvergessliche Erinnerungen.

818 PAINTBALL

 Hourtin - Ville

PAINTBALL

Paintball en forêt : adrénaline et fun garantis ! 
Encadrement, consignes, arbitrage, animation 
et création d’équipes sont pris en charge. 
Adapté à l’âge et à l’expérience de chacun. 
Réservation obligatoire pour cette activité 
incontournable.

Paintball in the forest: adrenaline and fun guaranteed! 
Supervision, instructions, refereeing, activities and 
team creation are provided. Tailored to age and 
experience. Booking required for this must-do activity.

Paintball im Wald: Adrenalin und Spaß garantiert! 
Betreuung, Anweisungen, Schiedsrichter, Animation 
und Teambildung sind inklusive. Angepasst an Alter 
und Erfahrung. Reservierung für diese Top-Aktivität 
obligatorisch.

LES 3 BANDITS

 Lacanau - Pitrot

 243 chemin de Pitrot - Lacanau 
• 06 64 74 50 51
• 3banditslacanau@gmail.com
• 3bandits.fr
• Ouvert du 07.04 au 26.10

 818 Pey Blanc - Hourtin 
• 06 63 97 64 10
• pascal.raba@bbox.fr
• 818paintball.e-monsite.com
• Ouvert toute l’année

 243 chemin de Pitrot - Lacanau 
• 06 64 74 50 51
• 3banditslacanau@gmail.com
• 3bandits.fr
• Ouvert du 07.04 au 26.10

RANDO FATBIKE

Tous les jours, nos moniteurs vous 
accompagnent en randonnée onewheel 
(surfez sur terre !), fatbike électrique ou 
trott’ électrique tout terrain à travers la forêt 
canaulaise. À partir de 10 ans - tous niveaux. 
Retrouvez le programme sur evolution2.com/
lacanau.

Every day, our instructors accompany you on onewheel 
hikes (surf on land!), electric fatbike or electric scooters 
offroad through the Lacanau forest. From 10 years old - 
all levels. Find the program on evolution2.com/lacanau.

Jeden Tag begleiten Sie unsere Instruktoren 
auf Onewheel-Wanderungen (Surfen an Land!), 
Elektrofatbike oder Elektroroller im Gelände durch den 
Lacanau-Wald. Ab 10 Jahren - alle Niveaus. Finden Sie 
das Programm auf evolution2.com/lacanau.

BIKE EXPERIENCE BY ÉVOLUTION 2

 Lacanau - Le Huga

 29 route de l’Atlantique - Lacanau 
• 06 32 61 71 88
• evolution2eshop@gmail.com
• evolution2.com/lacanau 
• Ouvert du 01.04 au 02.11

QUAD

Quads en autonomie totale grâce à vitesse 
bridée selon âge et expérience. Motos plus 
sportives, moins stables. Grand circuit en 
forêt. Quad dès 4 ans, moto dès 1m30 (45 kg 
max). Chaussures fermées obligatoires. Sans 
réservation.

Kids ride quads fully independently with speed limited 
by age and experience. Motorbikes are less stable but 
more thrilling. Large forest track. Quads from 4 years, 
bikes from 1.30 m (45 kg max). Closed shoes required. 
No booking.

Kinder fahren Quads völlig selbstständig, 
Geschwindigkeit nach Alter und Erfahrung begrenzt. 
Motorräder sind instabiler, bieten mehr Action. Großer 
Waldparcours. Quads ab 4 Jahren, Motorräder ab 
1,30 m (max. 45 kg). Geschlossene Schuhe Pflicht. Ohne 
Reservierung.

LES 3 BANDITS

 Lacanau - Pitrot

 243 chemin de Pitrot - Lacanau 
• 06 64 74 50 51
• 3banditslacanau@gmail.com
• 3bandits.fr
• Ouvert du 07.04 au 26.10
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LOCATIONS 
DE VÉLOS
Bikes rental  / Fahrradverleihe

Location - vente - réparation - livraison à 
domicile - boutique - vélos musculaires ou 
électriques VTT, VTC, Fatbike pour toute la 
famille. Randonnées découvertes ou sportives 
en onewheel, fatbike & trott’élec tous niveaux 
encadrés par des moniteurs diplômés.

Rental - sale - repair - home delivery - shop - regular 
or electric bikes MTB, VTC, Fatbike for the whole family. 
Discovery or sporty rides on onewheel, fatbike & 
electric scooter for all levels supervised by qualified 
instructors.

Verleih - Verkauf - Reparatur - Lieferung nach 
Hause - Shop - Classic oder Elektrofahrräder MTB, 
VTC, Fatbike für die ganze Familie. Entdeckungs 
oder Sportwanderungen mit Onewheel, Fatbike & 
Elektroroller für alle Niveaus, die von diplomierten 
Lehrern betreut werden.

BIKE EXPERIENCE BY ÉVOLUTION 2

 Lacanau - Le Huga

Pionnier de la location de vélos à Lacanau-
Océan, près de l’office de tourisme et des pistes 
cyclables, Cycles Central Garage propose 
un large choix de vélos. Livraison, pièces 
détachées, réparations rapides et conseils 
balades en prime.

A pioneer in bicycle hire in Lacanau-Océan, located 
near the tourist office and cycle paths, Cycles Central 
Garage offers a wide range of bicycles. Delivery, spare 
parts, quick repairs and advice on rides are also 
available.

Als Pionier im Fahrradverleih in Lacanau-Océan, 
in der Nähe des Tourismusbüro und der Radwege, 
bietet Cycles Central Garage eine große Auswahl an 
Fahrrädern. Lieferung, Ersatzteile, schnelle Reparaturen 
und Tipps für Ausflüge gibt es gratis dazu.

CYCLES CENTRAL GARAGE
 Lacanau - Océan

 29 route de l’Atlantique - Lacanau 
• 06 32 61 71 88
• evolution2eshop@gmail.com
• evolution2.com/lacanau
• Ouvert du 01.04 au 02.11

 15 avenue de l’Europe - Lacanau 
• 05 56 26 99 65 / 06 84 60 81 62
• location.velo.lacanau@gmail.com
• velo-location-lacanau.com 
• Ouvert toute l’année

Créé en 2004 à Hourtin Port, le Garage à vélos 
a repris une activité née dans les années 90. 
Situé sur le parking sud, à gauche au rond-
point en venant du village, le magasin tout 
en bois s’intègre parfaitement dans son 
environnement naturel.

Established in 2004 in Hourtin Port, the Garage à vélos 
has revived a business that began in the 1990s. Located 
in the south car park, on the left at the roundabout 
when coming from the village, the wooden shop blends 
perfectly into its natural surroundings.

Die 2004 in Hourtin Port gegründete Fahrradwerkstatt 
hat eine in den 90er Jahren entstandene Aktivität wieder 
aufgenommen. Das komplett aus Holz gebaute Geschäft 
befindet sich auf dem südlichen Parkplatz, links am 
Kreisverkehr, wenn man aus dem Dorf kommt, und fügt 
sich perfekt in seine natürliche Umgebung ein.

GARAGE À VÉLOS

 Hourtin - Port

 108 avenue du Lac - Hourtin 
• 05 56 09 69 60
• hourtinportvelos@aol.com
• legarageavelo.com
• Ouvert du 01.06 au 31.12

Situé face à l’océan, Le Repair’Vélo propose la 
location de vélos (VTT, VTC, électriques, beach 
cruisers, fat bikes) pour parcourir les pistes 
du Médoc Atlantique. Location flexible, tarifs 
dégressifs, garantie casse & vol en option. 
Atelier labellisé Bonus Réparation. 

Located opposite the ocean, Le Repair’Vélo offers 
bike rentals (mountain bikes, hybrid bikes, electric 
bikes, beach cruisers, fat bikes) to explore the Médoc 
Atlantique cycle paths. Flexible rental, sliding scale 
rates, optional breakage & theft cover. Certified Bonus 
Réparation workshop. 

Direkt gegenüber dem Ozean bietet Le Repair’Vélo 
Fahrradverleih (Mountainbikes, Trekkingräder, E-Bikes, 
Beach Cruiser, Fatbikes) für die Radwege des Médoc 
Atlantique. Flexible Mietdauer, gestaffelte Preise, 
optionale Bruch- & Diebstahlversicherung. Zertifizierte 
Bonus-Réparation-Werkstatt.

LE REPAIR’VELO

 Lacanau - Océan

Accès direct à la piste cyclable Lacanau-
Moutchic. Location de VTC, VTT, vélo à 
assistance électrique, tandem, remorque, vélos 
enfant. Panier, siège enfant et antivol fournis 
sans supplément. Réparation et entretien, vente 
d’accessoires. Tarif dégressif et famille. Livraison 
sur votre lieu de vacances à Lacanau. Ouvert 7j/7.

Direct access to the Lacanau-Moutchic cycle path. Hire 
of mountain bikes, electric bikes, tandems, trailers and 
children's bikes. Basket, child seat and anti-theft device 
supplied at no extra charge. Repairs and maintenance, 
sale of accessories. Discounts and family rates. 
Delivery to your holiday accommodation in Lacanau. 
Open 7 days a week.

Direkter Zugang zum Radweg Lacanau-Moutchic. Verleih 
von Mountainbikes, Fahrrädern mit Elektrounterstützung, 
Tandems, Anhängern und Kinderfahrrädern. Korb, 
Kindersitz und Fahrradschloss werden ohne Aufpreis 
bereitgestellt. Reparatur und Wartung, Verkauf von 
Zubehör. Degressiver Tarif und Familientarif. Lieferung an 
Ihren Urlaubsort in Lacanau. 7 Tage die Woche geöffnet.

LOCACYCLE

 Lacanau - Océan

 12 boulevard de la Plage - Lacanau 
• 05 64 72 10 84
• contact@lerepairvelo.com
• lerepairvelo.com
• Ouvert toute l’année

 11 avenue de l’Europe - Lacanau 
• 05 56 26 30 99
• locacyclelacanau@gmail.com
• locacyclelacanau.fr
• Ouvert du 01.04 au 31.12
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Naujac Cycles Location vous propose des 
locations de vélos classiques et électriques 
pour tous. Livraison, dépannage, atelier, 
équipements enfants et remorques : tous les 
services indispensables pour explorer océan, 
forêt et pistes, en toute sérénité. 

Naujac Cycles Rental offers classic and electric bike 
rentals for everyone. Delivery, repairs, workshop, 
children's equipment and trailers: all the essential 
services you need to explore the ocean, forest, and 
trails with complete peace of mind. 

Naujac Cycles Location bietet Ihnen klassische 
Fahrräder und E-Bikes für jedermann zum Verleih an. 
Lieferung, Pannenhilfe, Werkstatt, Kinderausrüstung 
und Anhänger: alle unverzichtbaren Dienstleistungen, 
um das Meer, den Wald und die Radwege in aller Ruhe 
zu erkunden. 

NAUJAC CYCLES
 Naujac-sur-Mer - Le Pin Sec

 64 route du Pin Sec, Plage du Pin Sec - Naujac-sur-Mer 
• 06 61 09 37 28
• naujac.cycles@gmail.com
• naujac-cycles-location.fr
• Ouvert toute l'année

Roulez avec Nomade ! Des vélos de qualité 
pour tous : VTC, VAE, VTT, prêt d’accessoires  : 
casques, antivols, paniers. De nombreux 
conseils de balades et de partenaires 
d’activités Nomade. Deux points de location 
à Lacanau-Océan : au centre-ville et au relais 
Nomade sur le site de Vitalparc, au Baganais.

Ride with Nomade! Quality bikes for all: bicycle, e-bike, 
mountain bike, loan of accessories: helmets, locks, 
baskets. Many tips for walks and partners of Nomadic 
activities. Two rental points in Lacanau-Océan: 
downtown and at the Nomad relay on the Vitalparc site, 
in Baganais.

Fahren Sie mit Nomade! Qualitätsfahrräder für alle: 
Fahrrad, E-Bike, Mountainbike, Verleih von Zubehör: 
Helme, Schlösser, Körbe. Viele Tipps für Spaziergänge 
und Partner von Nomadic Aktivitäten. Zwei Mietstationen 
in Lacanau-Océan: in der Innenstadt und im Nomad 
Relay auf dem Vitalparc-Gelände im Baganais.

NOMADE LOCATION DE VÉLOS

 Lacanau - Océan

Au cœur du Domaine de Bombannes, l’UCPA 
propose la location de VTT adultes/enfants, 
VTC, remorques et suiveurs. Antivols, casques, 
sièges enfants, éclairages pour sorties 
nocturnes et kit réparation sont également 
disponibles.

In the heart of the Domaine de Bombannes, UCPA 
offers mountain bikes for adults and children, hybrid 
bikes, trailers, and tag-alongs for rent. Locks, helmets, 
child seats, lights for night rides, and repair kits are also 
available.

Im Herzen der Domaine de Bombannes bietet die 
UCPA Mountainbikes für Erwachsene und Kinder, 
Trekkingräder, Anhänger und Begleitfahrräder zum 
Verleih an. Fahrradschlösser, Helme, Kindersitze, 
Beleuchtung für Nachtfahrten und Reparatursets sind 
ebenfalls erhältlich.

UCPA LOCACTION DE VÉLOS

 Carcans - Bombannes

 Domaine de Bombannes - Carcans 
• 05 57 70 12 11
• bombannes-aventures@ucpa.asso.fr
• bombannes.ucpa.com
• Ouvert du 11.04 au 13.09

 4 avenue Plantey - Lacanau 
• 05 56 03 06 99 / 07 62 66 47 39
• nomadelacanau@gmail.com
• locationvelolacanau.com
• Ouvert du 05.04 au 15.09

Les Vélos d’Albret vous accueillent depuis 
plus de 34 ans sur la côte Atlantique. Vous 
retrouverez dans notre agence de Lacanau un 
large choix de vélos électriques, cargo, long tail 
ainsi que des vélos traditionnels, remorques, 
tandems.

Les Vélos d’Albret has been welcoming customers to 
the Atlantic coast for over 34 years. At our Lacanau 
branch, you will find a wide selection of electric bikes, 
cargo bikes, longtail bikes, traditional bikes, trailers and 
tandems.

Les Vélos d’Albret heißt Sie seit über 34 Jahren an der 
Atlantikküste willkommen. In unserer Filiale in Lacanau 
finden Sie eine große Auswahl an E-Bikes, Lastenrädern, 
Longtail-Rädern sowie traditionellen Fahrrädern, 
Anhängern und Tandems.

VÉLOS D’ALBRET

 Lacanau - Océan

 54 avenue du Plantey - Lacanau
• 07 82 71 78 62
• edb.communication@orange.fr
• velos-albret.fr
• Ouvert du 01.04 au 02.11
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GOLFS
Golf courses  / Golfplätze

18 TROUS

Au cœur de la forêt domaniale, entre lac et 
océan, le parcours 18 trous de l’Ardilouse 
vous garantit calme et dépaysement. Green 
fees 9 trous et 18 trous. Stage, initiation 
et perfectionnement. Cours individuels et 
collectifs. Location de matériel et de voiturette.

In the heart of the national forest, between the lake and 
the ocean, the 18-hole Ardilouse course guarantees 
calm and a change of scenery. Green fees 9 holes and 
18 holes. Training course, initiation and improvement. 
Individual and group lessons. Equipment and buggy 
hire.

Im Herzen des Staatswaldes, zwischen See und Ozean, 
garantiert Ihnen der 18-Loch-Golfplatz von Ardilouse 
Ruhe und Abwechslung. Greenfees für 9 und 18 Löcher. 
Lehrgang, Einführung und Perfektionierung. Einzel-und 
Gruppenkurse. Verleih von Material und Golfwagen.

UGOLF LACANAU
 Lacanau - Océan

 Domaine de l’Ardilouse - Lacanau 
• 05 56 03 92 98
• contact.lacanau@ugolf.eu
• jouer.golf/golf/ugolf-lacanau 
• Ouvert toute l’année

9 TROUS

Vous souhaitez jouer un parcours de golf 
spectaculaire ? Alors le parcours de la Méjanne 
vous offre un réel défi golfique avec ses grands 
greens et son tracé à travers les forêts de pins 
maritimes. Practice facile d'accès, boutique, 
bar et académie de golf sur place.

Want to play a spectacular golf course? Then the 
Méjanne course offers a real golfing challenge with its 
large greens and layout through maritime pine forests. 
Easy-to-access driving range, shop, bar, and golf 
academy on site.

Möchten Sie auf einem spektakulären Golfplatz 
spielen? Dann bietet Ihnen der Golfplatz La Méjanne 
mit seinen großen Greens und seinem Parcours 
durch die Pinienwälder eine echte golftechnische 
Herausforderung. Leicht erreichbare Driving Range, 
Boutique, Bar und Golfakademie vor Ort.

UGOLF LACANAU-LA-MÉJANNE

 Lacanau - Océan

 Route de l’Atlantique - Lacanau 
• 05 56 03 28 80
• mejanne@ugolf.eu
• bluegreen.fr/lacanau
• Ouvert toute l’année

9 TROUS + MINI-GOLF

Du mini-golf ludique au parcours 9 trous, 
découvrez un golf accessible à tous, dès le plus 
jeune âge. Cours, stages, practice et challenge 
Multisports : progression, sensations, rires et 
convivialité garantis en famille ou entre amis.

From fun mini-golf to a 9-hole course, discover a 
golf course that is accessible to everyone, even the 
youngest players. Lessons, courses, practice sessions, 
and the Multisports Challenge: progress, excitement, 
laughter, and fun guaranteed with family or friends.

Vom unterhaltsamen Minigolf bis zum 9-Loch-Platz – 
entdecken Sie einen Golfsport, der für alle zugänglich 
ist, schon für die Kleinsten. Kurse, Workshops, Driving 
Range und Multisport-Challenge: Fortschritte, Ner-
venkitzel, Spaß und Geselligkeit sind garantiert, mit der 
Familie oder mit Freunden.

UCPA - GOLF ÉCOLE DU BAGANAIS

 Lacanau - Océan

 Route du Baganais - Lacanau 
• 05 56 03 14 56
• lacanau.golf@ucpa.asso.fr
• lacanaugolf.ucpa.com
• Ouvert toute l’année
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Activités
Activities  / Aktivitäten

ÉQUITATION
Horse riding  / Reiten

Stages et cours pour débutants/confirmés 
ainsi que promenades dans un cadre 
exceptionnel (forêt). Le plus : approche de 
l’équitation comportementale. Monitrice 
diplômée, BEES 1er degré et Brevet Fédéral 
d’Équitation Ethologique.

Training courses and lessons for beginners/advanced 
riders as well as rides in an exceptional setting (forest). 
The plus : approach to behavioural horse riding. 
Qualified instructor, BEES 1st degree and Brevet Fédéral 
d’Équitation Ethologique.

Praktika und Kurse für Anfänger/Fortgeschrittene sowie 
Ausritte in einer außergewöhnlichen Umgebung (Wald). 
Plus: Einführung in das verhaltensorientierte Reiten. 
Diplomierte Reitlehrerin, BEES 1. degré und Brevet 
Fédéral d’Équitation Ethologique.

CENTRE ÉQUESTRE DU CARDIN

 Hourtin - Ville

WINE TOURS
Wine Tours  / Weintours

Maisa Mendonça Sommelière et analyste 
sensorielle avec 20 ans d'expérience. J'ai 
travaillé en Nouvelle-Zélande, au Chili et 14 ans 
dans un Grand Cru Classé du Médoc. Je vous 
guiderai dans le vignoble à la découverte 
de l'univers du vin grâce à une initiation à la 
dégustation (journée ou soirée).

Maisa Mendonça Sommelier and sensory analyst with 
20 years' experience. I've worked in New Zealand, Chile 
and for 14 years in a Médoc Grand Cru Classé. I'll guide 
you through the vineyards, introducing you to the world 
of wine through an introductory tasting session (day 
or evening).

Maisa Mendonça Sommelière und Sensorikanalystin 
mit 20 Jahren Erfahrung. Ich habe in Neuseeland, 
Chile und 14 Jahre lang in einem Grand Cru Classé im 
Médoc gearbeitet. Ich führe Sie durch die Weinberge, 
um die Welt des Weins mithilfe einer Einführung in die 
Weinprobe zu entdecken (Tag oder Abend).

MAISA WINE TOURS

 Lacanau

Partez de Lacanau-Océan pour un circuit sur 
mesure : Découverte de deux châteaux dont 
un classé Grand Cru 1885, visites guidées et 
dégustations, une balade commentée sur la 
route des Châteaux, une vraie halte gourmande 
et rafraîchissante au cœur du vignoble 
médocain.

Depart from Lacanau-Océan for a tailor-made tour: 
Discover two châteaux, one of which is classified as a 
Grand Cru 1885, enjoy guided tours and tastings, take a 
guided walk along the Route des Châteaux, and enjoy 
a delicious and refreshing break in the heart of the 
Médoc vineyards.

Starten Sie in Lacanau-Océan zu einer 
maßgeschneiderten Tour: Entdecken Sie zwei Weingüter, 
darunter eines, das 1885 als Grand Cru klassifiziert wurde, 
nehmen Sie an Führungen und Verkostungen teil, machen 
Sie einen kommentierten Spaziergang auf der Route 
des Châteaux und genießen Sie eine kulinarische und 
erfrischende Pause im Herzen der Weinberge des Médoc.

PASCAL WINE&CO

 Lacanau - Océan

 Lieu-dit Pey du Camin - Hourtin 
• 05 56 09 20 75
• annie.bentitou@orange.fr
• ceducardin.ffe.com
• Ouvert toute l’année

 9 rue Charles Baudelaire - Lacanau
• 06 38 29 11 61
• maisadmendonca@gmail.com
• maisawinetours.com
• Ouvert toute l’année

 Lacanau 
• 06 17 70 38 38
• hello@pascalwineandco.com
• pascalwineandco.com
• Ouvert toute l’année
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Toutes les
activités
All the activities
Alle Aktivitäten

EN INTÉRIEUR
Indoor activities
Indoor-Aktivitäten

ARTS MARTIAUX

Le Carcans Fight Club propose aux adhérents 
le meilleur des arts martiaux modernes 
dans le Médoc : MMA, Grappling, Boxe, jiu-
jitsu Brésilien, beach wrestling, MMA kids et 
Grappling Kids. Vous pratiquerez ces activités 
avec des coachs certifiés par la FMMAF et la 
FFLDA appliquant les valeurs du sport pour 
tous. Prêt à relever le défi ?

The Carcans Fight Club offers to its members the best 
of modern martial arts in the Médoc: MMA, Grappling, 
Boxing, Brazilian Jiu-jitsu, MMA kids and Grappling Kids. 
You will practice these activities with coaches certified 
by the FMMAF and the FFLDA applying the values of 
sport for all. Are you ready to accept the challenge?

Der Carcans Fight Club bietet seinen Mitgliedern die 
besten modernen Kampfsportarten im Médoc: MMA, 
Grappling, Boxen, brasilianisches JiuJitsu, MMA kids und 
Grappling Kids. Sie üben diese Aktivitäten mit von der 
FMMAF und der FFLDA zertifizierten Trainern aus, die 
die Werte des Sports für alle anwenden. Sind Sie bereit, 
die Herausforderung anzunehmen?

CARCANS FIGHT CLUB

 Carcans - Ville

 8 rue du stade - Carcans 
• 06 66 69 57 38
• carcansfightclub@gmail.com
• carcans-fight-club.s2.yapla.com
• Ouvert toute l’année

CRÉATION
ARTISTIQUE
Artistic creations
Künstlerische Kreationen Découvrez l’art pour tous, quel que soit l’âge 

ou le niveau : dessin, peinture, gravure, argile, 
vitrail. Cours et stages toute l’année et pendant 
les vacances scolaires. Ateliers variés : art-
thérapie, sessions pour enfants et adultes, en 
groupe ou en individuel.

Discover art for all, whatever your age or level: drawing, 
painting, engraving, clay, stained glass. Classes and 
workshops all year round and during the school 
holidays. Various workshops: art therapy, group and 
individual sessions for children and adults.

Entdecken Sie die Kunst für alle, unabhängig von Alter 
und Niveau: Zeichnen, Malen, Gravur, Ton, Glasmalerei. 
Kurse und Workshops das ganze Jahr über und während 
der Schulferien. Vielfältige Workshops: Kunsttherapie, 
Kurse für Kinder und Erwachsene, in Gruppen oder 
einzeln.

ATELIER BLEU

 Lacanau - Ville

 8 rue Caupos - Lacanau 
• 06 81 23 19 58
• atelierbleulacanau@gmail.com
• atelierbleu.e-monsite.com
• Ouvert toute l’année
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Activités
Activities  / Aktivitäten

BIEN-ÊTRE
Wellness  / Wohlbefinden

AQUAGYM FITNESS

MASSAGE

Faites du sport dans l’eau avec aquagym, 
circuit training aquatique, coaching, aquabike 
et aquajogger pour muscler et drainer votre 
corps. Coachs diplômés présents chaque jour 
sauf le samedi. Accès à l’univers sensoriel 30 
min avant ou après le cours.

Enjoy water sports with aquagym, aquatic circuit 
training, coaching, aquabike and aquajogger to tone 
and drain your body. Qualified coaches are available 
every day except on Saturday. Access to the sensory 
universe 30 minutes before or after the class.

Treiben Sie Wassersport mit Aquagym, Aquatic Circuit 
Training, Coaching, Aquabike und Aquajogger, um 
Ihren Körper zu stärken und zu entwässern. Qualifizierte 
Trainer sind täglich außer Samstags anwesend. Zugang 
zur Sinneswelt 30 Minuten vor oder nach dem Kurs.

AQUAGYM VITALPARC
 Lacanau - Océan

Poussez la porte de nos instituts Anamaya 
à la rencontre de nos massages signatures 
sur mesure dans un cadre d'exception. Venez 
découvrir nos différentes techniques de soin : 
énergétique, corps, visage, anti-âge, anticellulite 
ainsi que nos merveilleux cosmétiques bio 
luxe made in Cap Ferret en exclusivité chez 
Amamaya. Réservation sur Planity.com !

Come and visit our Anamaya institutes and experience 
our signature massages in an exceptional setting. 
Discover our different treatment techniques: energetic, 
body, face, anti-ageing, anti-cellulite, as well as our 
wonderful luxury organic cosmetics made in Cap Ferret 
exclusively at Amamaya. Book now on Planity.com!

Öffnen Sie die Türen unserer Anamaya-Institute und 
lernen Sie unsere maßgeschneiderten Signatur-
Massagen in einem außergewöhnlichen Rahmen 
kennen. Entdecken Sie unsere verschiedenen 
Pflegetechniken: Energie, Körper, Gesicht, Anti-
Aging, Anti-Cellulite sowie unsere wunderbaren Bio-
Luxuskosmetika made in Cap Ferret, die exklusiv bei 
Amamaya erhältlich sind. Reservierung auf Planity.com!

ANAMAYA ESPACE MIEUX-ÊTRE

 Lacanau - Océan

O’Spot (1er étage du restaurant La Braconne) : 
Pilates, GymPilates, Flow Pilates, Circuit Renfo, 
Yogalates, Garuda, Step, Cardio Dance + cours 
sur machines (Reformer, Ladder Barrel, Wunda 
Chair). Tous niveaux. Réservez vite ! Planning : 
ospotpilates.fr

O’Spot (1st floor of La Braconne restaurant): Pilates, 
GymPilates, Flow Pilates, Circuit Renfo, Yogalates, 
Garuda, Step, Cardio Dance + classes on machines 
(Reformer, Ladder Barrel, Wunda Chair). All levels. Book 
now! Schedule: ospotpilates.fr

O’Spot (1. Stock des Restaurants La Braconne): Pilates, 
GymPilates, Flow Pilates, Circuit Renfo, Yogalates, 
Garuda, Step, Cardio Dance + Kurse an Geräten 
(Reformer, Ladder Barrel, Wunda Chair). Alle Niveaus. 
Reservieren Sie schnell! Zeitplan: ospotpilates.fr

O'SPOT
 Lacanau - Océan

Massage inspiré de la culture indienne, il 
rééquilibre corps et esprit et apporte joie de 
vivre. Relaxant, il prévient le stress, stimule 
l’élimination des toxines, lutte contre la fatigue 
et la dépression et favorise la circulation 
veineuse, à tout âge... 

Inspired by Indian culture, this massage rebalances 
the body and mind and brings joy to life. Relaxing, it 
prevents stress, stimulates the elimination of toxins, 
combats fatigue and depression, and promotes venous 
circulation, at any age.

Diese von der indischen Kultur inspirierte Massage 
bringt Körper und Geist wieder ins Gleichgewicht und 
schenkt Lebensfreude. Sie wirkt entspannend, beugt 
Stress vor, regt die Ausscheidung von Giftstoffen an, 
bekämpft Müdigkeit und Depressionen und fördert die 
Durchblutung – und das in jedem Alter.

Cécile Denis, naturopathe, fasciathérapeute 
et praticienne en massages bien-être à 
Lacanau, propose une approche globale et 
personnalisée pour rééquilibrer corps et esprit, 
gérer le stress et retrouver détente, vitalité et 
bien-être naturellement.

Cécile Denis, naturopath, fasciatherapist and wellness 
massage practitioner in Lacanau, offers a holistic and 
personalised approach to rebalancing body and mind, 
managing stress and restoring relaxation, vitality and 
well-being naturally.

Cécile Denis, Heilpraktikerin, Faszientherapeutin und 
Wellness-Massagepraktikerin in Lacanau, bietet einen 
ganzheitlichen und personalisierten Ansatz, um Körper 
und Geist wieder ins Gleichgewicht zu bringen, Stress 
zu bewältigen und auf natürliche Weise Entspannung, 
Vitalität und Wohlbefinden wiederherzustellen.

SHIVA AYURVEDIC CÉCILE DENIS

 Hourtin - Ville  Lacanau - Le Huga

 Hotel & Spa Vitalparc - route du Baganais - Lacanau 
• 05 56 03 92 44
• spa@vitalparc.fr
• vitalparc.com
• Ouvert du 28.02 au 11.11

 27 rue du Caillava - Hourtin 
• 06 31 74 07 60
• ayurvedicshiva@gmail.com
• massage-ayurvedic-shiva.com
• Ouvert toute l’année

 15 bis route de l'Atlantique - Lacanau 
• 06 23 17 39 08
• contact@cecile-denis.fr
• cecile-denis.fr
• Ouvert toute l’année

 Lacanau 
• 06 10 14 62 03
• evebouchgua@gmail.com
• spotcoaching.fr
• Ouvert toute l’année

 83 bis rue de Verdun - Lacanau 
• 06 69 39 59 39
• anamayamieuxetre@gmail.com
• planity.com/anamaya-ocean-33680-lacanau
• Ouvert toute l’année
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Vivez une expérience intense de bien-être 
au Spa de Vitalparc, au cœur de Lacanau 
Océan ! Soins aux protocoles uniques pour 
se régénérer, libérer les tensions, et Univers 
Sensoriel pour nager et se détendre selon vos 
envies.

Enjoy an intense wellness experience at the Vitalparc 
Spa, in the heart of Lacanau Océan! Treatments with 
unique protocols to regenerate, release tension, and 
a Sensory Universe where you can swim and relax as 
you wish.

Das Spa von Vitalparc, lädt Sie zu einem intensiven 
Wellness-Erlebnis im Herzen von Lacanau Océan 
ein! Das Spa ist ganz nach Ihren Wünschen gestaltet: 
Behandlungen mit einzigartigen Protokollen, um 
sich zu regenerieren, sich verwöhnen zu lassen und 
Verspannungen zu lösen, ein heilsames Sensorik-
Universum zum Schwimmen, Entspannen und Relaxen.

SPA VITALPARC

 Lacanau - Océan

 Hôtel & Spa Vitalparc - route du Baganais - Lacanau 
• 05 56 03 92 44
• spa@vitalparc.fr
• vitalparc.com
• Ouvert du 28.02 au 11.11

Entrez dans une bulle de bien-être, en solo ou 
duo, et découvrez nos soins corps, visages, 
rituels du monde réalisés avec nos produits 
de la gamme Yonka et Equatoria. Profitez des 
équipements : tisanerie, hammams, sauna, 
douche nordique, fontaine à glace pilée et 
douche sensorielle.

Step into a bubble of well-being, alone or with a partner, 
and discover our body and facial treatments and rituals 
from around the world, using products from the Yonka 
and Equatoria ranges. Make the most of our facilities: 
herbal tea room, steam rooms, sauna, Nordic shower, 
crushed ice fountain and sensory shower.

Treten Sie ein in eine Blase des Wohlbefindens, allein 
oder zu zweit, und entdecken Sie unsere Körper- und 
Gesichtspflegebehandlungen, Rituale aus aller Welt, die 
mit unseren Produkten aus der Yonka- und Equatoria-
Reihe durchgeführt werden. Und nutzen Sie die 
Einrichtungen: Teegarten, Hammams, Sauna, nordische 
Dusche, Crushed-Ice-Brunnen und Sinnesdusche.

Deux soeurs unissent leur passion pour reveler 
votre potentiel. Yoga, breathwork, exposition 
au froid se mêlent lors de stage pour muscler 
votre mental au quotidien, garder votre sang 
froid face au défis de la vie et faite le plein 
d'énergie pure. Un accompagnement pour 
rayonner réserver votre immersion.

Yoga, breathwork and cold exposure combine in this 
course to strengthen your mind on a daily basis, keep 
your cool in the face of life's challenges and recharge 
your batteries with pure energy. Support to help you 
shine – book your immersion now.

Yoga, Atemübungen und Kälteexposition werden in 
diesem Kurs kombiniert, um Ihren Geist für den Alltag zu 
stärken, angesichts der Herausforderungen des Lebens 
einen kühlen Kopf zu bewahren und neue Energie zu 
tanken. Eine Begleitung, um zu strahlen – buchen Sie Ihr 
Eintauchen.

LE SPA - AQUALIDAY INSPIRE EXPIRE BY SYL AND SO
 Lacanau - Océan  Hourtin - Ville

SPA / INSTITUT DE BEAUTÉ YOGA

 Camping & Spa Airotel L’Océan
    24 rue du Repos - Lacanau 
• 05 56 60 81 79
• spa@aqualiday.com
• aqualiday.com 
• Ouvert du 05.04 au 02.11

 28 rue de la Bouaille - Hourtin 
• 06 87 14 40 36
• savarinosylvia@gmail.com
• savarinosylvia.wixsite.com/equilibre-le-salon-1 
• Ouvert toute l'année
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LIEU D'EXPOSITION

Située au Moutchic, au bord du lac, La Java 
est le lieu culturel estival incontournable de 
Lacanau. Concerts, spectacles, cinéma en plein 
air et événements familiaux rythment la saison 
2026, marquée par l’ouverture de la guinguette 
le 30 avril et le festival La Cousinade en juin. 

Located at Le Moutchic on the lakeshore, La Java is 
Lacanau’s must-see summer cultural venue. Concerts, 
live shows, open-air cinema and family events shape 
the 2026 season, marked by the opening of the 
guinguette on April 30 and the La Cousinade festival 
in June.  

Am Moutchic, direkt am See gelegen, ist La Java 
der unverzichtbare sommerliche Kulturort in 
Lacanau. Konzerte, Shows, Open-Air-Kino und 
Familienveranstaltungen prägen die Saison 2026, mit 
der Eröffnung der Guinguette am 30. April und dem 
Festival La Cousinade im Juni.  

LA JAVA - MAISON DU COMMANDANT 

 Lacanau - Le Moutchic

 Avenue du Dr Pierre Arnou Laujeac - Lacanau 
• lamaisonducommandant@gmail.com
• la-java.org
• Ouvert du 30.04 au 30.10

SORTIES
Entertainement  / Unterhaltungsangebote

CAFÉ THÉÂTRE

Lever de rideau, que le spectacle commence ! 
Au Café-Théâtre de Carcans, riez pendant 1h30 
grâce à des comédies hilarantes dans une 
ambiance chaleureuse. Envie de dîner ? Un 
service de restauration est proposé 1h30 avant 
le spectacle.

Curtain up, let the show begin! At the Carcans Café-
Theatre, enjoy 1h30 of laughter with hilarious comedies 
in a warm atmosphere. Want dinner? A meal service is 
available 1h30 before the show.

Vorhang auf, das Spektakel beginnt! Im Café-Théâtre 
von Carcans erleben Sie 1,5 Stunden voller Lachen mit 
lustigen Komödien in gemütlicher Atmosphäre. Lust 
auf Essen? 1,5 Stunden vor der Show gibt es einen 
Restaurantservice.

CAFÉ THÉÂTRE DE CARCANS

 Carcans - Ville

CASINO

Lieu incontournable de Médoc Atlantique, 
vivez des moments inoubliables dans un cadre 
contemporain et chaleureux. Machines à sous 
nouvelle génération, roulette électronique, 
blackjack, restaurant, bar lounge, concerts... 
Ouverture tous les jours dès 11h.

A must-see in Médoc Atlantique, enjoy unforgettable 
moments in a modern, welcoming setting. Latest slot 
machines, electronic roulette, blackjack, restaurant, 
lounge bar, concerts... Open everyday from 11 a.m.

Ein Muss im Médoc Atlantique: unvergessliche 
Momente in modernem, gemütlichem Ambiente. 
Neueste Spielautomaten, elektronische Roulette, 
Blackjack, Restaurant, Lounge-Bar, Konzerte... Täglich 
ab 11 Uhr geöffnet.

CASINO DE LACANAU

 Lacanau - Océan

 10 place des Combattants - Carcans 
• 06 82 72 37 35
• contact@theatrecarcans.fr
• theatrecarcans.fr
• Ouvert toute l’année sauf en juin et septembre

 Route du Baganais - Lacanau 
• 05 57 17 03 80
• casinolacanau.com
• Ouvert toute l’année

Activités
Activities  / Aktivitäten

Toutes les
activités
All the activities
Alle Aktivitäten
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ACTIVITÉS NAUTIQUES
Water activities / Wassersportaktivitäten

JET SKI

PÊCHE EN MER RÉCRÉATIVE

CROISIÈRE DÉCOUVERTE DU PHARE
DE CORDOUAN

BALADES SUR L’EAU
Water outings / Ausflüge auf dem Wasser

 24 quai des Chartrons - Bordeaux 
• 05 56 39 27 66
• contact@lesbateauxbordelais.com
• lesbateauxbordelais.com 
• Ouvert toute l'année

LES BATEAUX BORDELAIS

 Bordeaux

SPECTACLE ÉQUESTRE 9 TROUS

CABARET
Cabaret / Kabarett

GOLF
Golf / Golfplatz

Activités aux alentours
Nearby activities  / Aktivitäten in der Nähe

 Port de Pauillac - Pauillac 
• 05 56 73 17 88
• contact@chateau-loudenne.com
• chateau-loudenne.com 
• Ouvert du 15.04 au 30.09

 Pauillac

 Port Médoc - Local C33 - Le Verdon-sur-Mer 
• 06 15 67 47 59
• extremejet33@gmail.com
• extremejet-33.fr
• Ouvert toute l’année

EXTRÊME JET 33

 Le Verdon-sur-Mer
 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer 

• 06 66 52 38 26
• contact@flyjet33.com
• flyjet33.com 
• Ouvert du 01.04 au 31.10

FLYJET33

 Le Verdon-sur-Mer
 ZA Palu de Bert Est - Soulac-sur-Mer 

• 06 45 95 17 49
• info@jetflyevasion.fr
• jetflyevasion.fr 
• Ouvert du 01.05 au 31.08 

JET FLY ÉVASION

 Soulac-sur-Mer

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer 
• 06 43 62 01 11
• medocenmer@hotmail.com
• medoc-en-mer.fr 
• Ouvert du 01.04 au 31.10

MÉDOC EN MER

 Le Verdon-sur-Mer

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer 
• 06 09 73 30 84
• contact@vedette-laboheme.com
• vedette-laboheme.com 
• Ouvert du 01.04 au 15.11

VEDETTES LA BOHÊME

 Le Verdon-sur-Mer

 41 avenue des Mathes - Les Mathes 
• 05 46 23 05 90
• contact@zagal-cabaret.com
• zagal-cabaret.com 
• Ouvert toute l’année

ZAGAL CABARET

 Les Mathes
 20 route de l’Océan - Grayan-et-l’Hôpital 

• 06 51 10 06 34
• contact@balata-golf-medoc.com
• balata-golf-medoc.com 
• Ouvert toute l’année

BALATA GOLF PRACTICE

 Grayan-et-l’Hôpital

LOUDENNE CRUISE
Bateau vedette Loudenne II, 12 places
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Activités aux alentours
Nearby activities  / Aktivitäten in der Nähe

PLEIN AIR
Outdoor activities / Freiluftaktivitäten

BALADE À DOS D’ÂNE MUSIQUE

TIR À L’ARC

TROTTINETTE ÉLECTRIQUE

FERME PÉDAGOGIQUE

PARACHUTE VISITEQUAD

 17 route de Vensac - Jau-Dignac-et-Loirac 
• 06 42 23 43 31
• culturedane@gmail.com
• Facebook : Culture d’âne les ânes du Médoc 
• Ouvert toute l’année

CULTURE D’ÂNE

 Jau-Dignac-et-Loirac
 9 route de la Coudaille - Vensac 

• 06 18 47 54 84
• leszanimauxdebabou@hotmail.com
• leszanimauxdebabou.wixsite.com 
• Ouvert toute l’année

LES Z’ANIMAUX DE BABOU

 Vensac
 Plage - Soulac-sur-Mer 

• 06 88 96 29 43
• tamtam.medoc@cegetel.net
• medoc-atlantique.com/sit/ukulele-plage
• Ouvert du 01.04 au 31.10

UKULELE PLAGE / TAM TAM MÉDOC

 Soulac-sur-Mer

 1 passe des Arrcoins - Aérodrome de la Runde - 
Soulac-sur-Mer 
• 07 67 27 95 16
• contact@xlrparachutisme.com
• xlrparachutisme.com 
• Ouvert du 01.04 au 31.08

XLR PARACHUTISME

 Soulac-sur-Mer
 8 route de Vensac - Jau-Dignac-et-Loirac 

• 06 26 78 33 45 / 06 03 25 36 89
• dquadloc7@gmail.com
• Ouvert du 01.03 au 30.10

DQUADLOC-MÉDOC

 Jau-Dignac-et-Loirac

 26 boulevard Guy Albospeyre - Soulac-sur-Mer 
• 06 13 06 40 82 / 06 13 04 14 63
• archerie@hotmail.fr
• laforetderobin.com 
• Ouvert toute l’année

BATTLE ARCHERY

 Soulac-sur-Mer
 26 boulevard Guy Albospeyre - Soulac-sur-Mer 

• 06 13 06 40 82 / 06 13 04 14 63
• archerie@hotmail.fr
• laforetderobin.com 
• Ouvert toute l’année

LA FORÊT DE ROBIN

 Soulac-sur-Mer

 70 boulevard de l’Amélie - Soulac-sur-Mer 
• 07 80 84 94 84
• contact@trott-in-medoc.fr
• trott-in-medoc.fr 
• Ouvert toute l’année

TROTT IN MÉDOC

 Soulac-sur-Mer
 Port de Talais 

• 06 82 05 93 29 
• Facebook et Instagram : Médoc Aventures 
• Ouvert du 01.04 au 31.10

BALADE EN TROTTINETTES 
MÉDOC AVENTURES

 Talais

 34 avenue du Fort Médoc - Cussac-Fort-Médoc 
• 05 56 58 98 40
• fort.medoc@cussacfortmedoc.fr
• cussac-fort-medoc.fr
• Ouvert du 01.03 au 30.11

FORT MÉDOC
 Cussac-Fort-Médoc
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VISITES DES BUNKERS
Bunkers tours / Bunkerbesichtigungen

ARTISANAT
Craft / Kunsthandwerk

WINE TOURS
Wine tours / Wein Tours

 Plage des Arros 
• fortgisud@live.fr
• Ouvert toute l'année

ASSOCIATION LA FORTERESSE 
GIRONDE SUD

 Soulac-sur-Mer

 Soulac-sur-Mer 
• 06 58 92 46 25
• vigne.authentique@gmail.com
• vigneauthentique.fr 
• Ouvert toute l'année

VIGNE AUTHENTIQUE 
CIRCUIT COMBI

 Soulac-sur-Mer  3 route de Carcans - Listrac-Médoc 
• 05 56 58 16 58
• gresmedocains@aol.com
• gres-medocains.fr 
• Ouvert toute l’année

GRÈS MÉDOCAINS

 Listrac-Médoc

LOCATION DE VAN
Van Rental / Transportervermietung

 205 allée Isaac Newton - Saint-Jean-d’Illac 
• 07 82 44 29 56 / 05 56 72 15 35
• contact@campinvan.com
• campinvan.com
• Ouvert toute l’année

CAMP IN VAN

 Saint-Jean-d’Illac

MUSÉE
Museum / Museum

 20 rue du Palais de Justice - Lesparre-Médoc 
• 06 86 02 59 99
• palaisducostume.com
• Ouvert toute l’année

PALAIS DU COSTUME

 Lesparre-Médoc
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Venez vous détendre dans ce restaurant 
saisonnier au cadre bucolique et savourez 
une cuisine maison authentique. À la carte 
ou en suggestion : poulpes, poissons, viandes 
et desserts incontournables pour une pause 
gourmande.

Come and relax in this seasonal restaurant with 
its bucolic setting and enjoy authentic homemade 
cooking. À la carte or set menu: octopus, fish, meat and 
desserts are a must for a gourmet break.

Entspannen Sie sich in diesem saisonalen Restaurant in 
idyllischer Umgebung und genießen Sie authentische 
Hausmannskost. À la carte oder als Tagesempfehlung: 
Tintenfisch, Fisch, Fleisch und Desserts, die Sie sich für 
eine kulinarische Auszeit nicht entgehen lassen sollten.

 2 avenue de la Plage - Carcans 
• 09 84 07 58 54
• Instagram : atlantic.cafe.carcans.plage 
• Ouvert du 03.04 au 30.09

 4 avenue du lieutenant Durand - Lacanau 
• 06 27 22 26 88
• cafenouar@gmail.com
• Ouvert du 01.04 au 29.11

 6 boulevard de la Plage - Lacanau 
• 05 57 70 04 72
• lassiette33680@gmail.com
• Ouvert du 01.04 au 30.09

 Vitalparc Hôtel & Spa - route du Baganais - Lacanau 
• 05 56 03 91 00
• info@vitalparc.fr
• vitalparc.com
• Ouvert du 28.02 au 11.11

 42 avenue de la Côte d’Argent - Lacanau 
• 06 30 99 68 44
• dbentenat@gmail.com
• Facebook : Au feu de bois Lacanau
• Ouvert toute l’année

ATLANTIC CAFÉ
 Carcans - Plage

Pizzas au feu de bois, de 6,50€ à 9€. Sur place 
ou à emporter. Paninis, burgers, sandwiches 
variés. Sandwiches américains et salades.

Wood-fired pizzas, from €6,50 to €9. On site or to take 
away. Paninis, burgers, various sandwiches. American 
sandwiches and salads.

Pizza aus dem Holzofen von 6,50€ bis 9€. Vor Ort 
oder zum Mitnehmen. Paninis, Burger, verschiedene 
Sandwiches. Amerikanische Sandwiches und Salate.

AU FEU DE BOIS
 Lacanau - Ville

Au cœur de Lacanau-Océan, Eat&Juice propose 
jus pressés à la demande, incontournables 
tacos aux galettes de pomme de terre, burgers, 
wraps, paninis et salades maison. Tout est 
personnalisable : composez vos plats pour une 
expérience adaptée à vos envies !

In the heart of Lacanau-Océan, Eat&Juice offers 
freshly pressed juices made to order, its signature 
potato pancake tacos, as well as homemade burgers, 
wraps, paninis and salads. Everything is customizable: 
choose your favorite ingredients and create dishes that 
perfectly match your taste for a delicious and tailored 
experience!

Im Herzen von Lacanau-Océan: Bei Eat&Juice 
erwarten Sie frisch gepresste Säfte auf Bestellung, 
die unverzichtbaren Tacos mit Kartoffelpfannkuchen 
sowie hausgemachte Burger, Wraps, Paninis und 
Salate. Alles ist individuell anpassbar: Wählen Sie 
Ihre Lieblingszutaten und kreieren Sie Gerichte 
ganz nach Ihrem Geschmack – für ein köstliches, 
maßgeschneidertes Erlebnis!

EAT & JUICE

 Lacanau - Océan

Petit restaurant familial en front de mer, ouvert 
depuis 31 ans. Vous y dégusterez des assiettes 
copieuses à base de produits frais, tout fait 
maison : huîtres, salades, poisson, pièce du 
boucher et spécialités comme le Riz Poulet ou 
le Riz Poisson.

A small family restaurant on the seafront, open 
for 31 years. You’ll enjoy hearty platters based on 
fresh produce, all homemade: oysters, salads, fish, 
butcher’s cuts and specialities such as Chicken Rice 
and Fish Rice.

Ein kleines Familienrestaurant direkt am Meer, das seit 
31 Jahren geöffnet ist. Sie werden hier reichhaltige Teller 
mit frischen Produkten genießen, die alle hausgemacht 
sind: Austern, Salate, Fisch, Fleisch vom Metzger und 
Spezialitäten wie Hühnchenreis oder Fischreis.

L’ASSIETTE

 Lacanau - Océan

Au rythme des saisons, le chef propose chaque 
jour une cuisine saine et créative mêlant 
équilibre et saveurs. Le maître d’hôtel veille à 
vous faire vivre l’expérience Vitalparc : accueil 
de qualité et service personnalisé jusqu’à votre 
départ.

In harmony with the seasons, the chef and his team 
offer you healthy, creative cuisine every day, combining 
balance, flavour and pleasure. Our butler and his team 
make it a point of honour to offer you the Vitalparc 
experience: high-quality welcome and personalised 
service until your departure.

Im Laufe der Jahreszeiten bietet Ihnen der Küchenchef 
mit seinem Team täglich eine gesunde, kreative Küche 
voller Geschmack. Unser Oberkellner und sein Team 
sorgen für ein Vitalparc-Erlebnis mit herzlichem 
Empfang und persönlichem Service bis zu Ihrer Abreise.

L’AUTHENTIQUE

 Lacanau - Océan

À emporter / Take away / Mitnehmen
Prix / Prices / Preis
Avec vue / With a view/ Mit Aussicht
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 24 allée du Club de Voile - Lacanau
• 07 60 28 67 16
• stephen.escola@gmail.com
• la-conche-lacanau.eatbu.com
• Ouvert du 01.05 au 22.09

 5 rue du Lion - Lacanau
• 06 52 96 95 41
• contact.cheekyfamily@gmail.com
• cheekyfamily.fr
• Ouvert du 01.04 au 31.10

 12 résidence Babord - Hourtin 
• 05 56 09 18 88
• Facebook : La Pizzeria du Port
• Ouvert du 01.04 au 05.10

 1 rue du Docteur Darrigan - Lacanau 
• 05 56 03 15 61
• Whatsapp : +33 7 86 86 42 79 
• Facebook : Le Bistrot des Cochons
• Ouvert du 01.04 au 15.11 

 UGOLF, Domaine de l'Ardilouse - Lacanau 
• birdieclubhouse19@gmail.com
• Instagram : birdieclubhouse_lacanau
• Facebook : Birdie Club House Lacanau
• Ouvert toute l'année

Notre cuisine française offre un grand choix 
de plats et réserve de belles surprises, même 
à nos clients les plus exigeants. Arrivage de 
poissons journalier. Pâtisseries maison pour 
ceux qui gardent toujours une place pour les 
plaisirs délicatement sucrés. Restaurant avec 
vue panoramique sur le Lac.

Our French cuisine offers a wide selection of dishes 
and has some wonderful surprises in store, even for 
our most discerning guests. Fresh fish delivered daily. 
Homemade pastries for those who always have room 
for a delicately sweet treat. Restaurant with panoramic 
views of the lake.

Unsere französische Küche bietet eine große Auswahl an 
Gerichten und hält selbst für unsere anspruchsvollsten 
Gäste schöne Überraschungen bereit. Täglich frischer 
Fisch. Hausgemachte Backwaren für alle, die immer 
Platz für süße Köstlichkeiten haben. Restaurant mit 
Panoramablick auf den See.

La Cheeky Guinguette à Lacanau : restaurant 
convivial et kids-friendly près de la plage. 
Cuisine maison aux saveurs du monde, 
produits frais, terrasse chill, jeux pour enfants. 
L’adresse idéale pour partager un moment 
gourmand en famille.

La Cheeky Guinguette in Lacanau: a cosy and kid-
friendly restaurant near the beach. Homemade cuisine 
with flavors from around the world, fresh produce, a 
chill terrace, and games for children. The perfect place 
to share a delicious meal with the family.

La Cheeky Guinguette in Lacanau: gemütliches, 
kinderfreundliches Restaurant in Strandnähe. 
Hausgemachte Küche mit internationalen Einflüssen, 
frische Produkte, gemütliche Terrasse, Spiele für Kinder. 
Der ideale Ort für einen kulinarischen Genuss mit der 
ganzen Familie.

LA CONCHELA CHEEKY GUINGUETTE

 Lacanau - Grande Escoure Lacanau - Océan

Ambiance chaleureuse et décontractée avec 
en terrasse, une vue sur le port de plaisance. 
La vraie pizza au feu de bois. Sur place ou à 
emporter. Traiteur, mariage et chef à domicile. 
Restaurant, pizzeria, grill et snack.

Warm and relaxed atmosphere with a view of the 
marina from the terrace. Real wood-fired pizza. On the 
spot or to take away. Caterer, wedding and home chef. 
Restaurant, pizzeria, grill and snack bar.

Herzliche und entspannte Atmosphäre mit einer 
Terrasse mit Blick auf den Jachthafen. Die echte Pizza 
aus dem Holzofen. Vor Ort oder zum Mitnehmen. 
Catering, Hochzeiten und Koch zu Hause. Restaurant, 
Pizzeria, Grill und Imbiss.

LA PIZZERIA DU PORT

 Hourtin - Port

En automne, installez-vous dans une ambiance 
cosy, en été sur la terrasse ombragée. Dans 
un décor de vieux objets chinés, découvrez 
une cuisine de qualité, créative et originale, 
élaborée avec des produits frais soigneusement 
sélectionnés.

In autumn, relax in a cosy atmosphere, in summer, 
enjoy the shaded terrace. Surrounded by vintage 
treasures, discover high-quality, creative and original 
cuisine, all crafted with fresh ingredients carefully 
chosen for authentic flavors.

Machen Sie es sich im Herbst in einer gemütlichen 
Atmosphäre gemütlich, im Sommer auf der schattigen 
Terrasse. Entdecken Sie in einem Dekor aus alten 
Antiquitäten eine hochwertige, kreative und originelle 
Küche, die mit sorgfältig ausgewählten frischen 
Produkten zubereitet wird.

Le Birdie Club House vous accueille au sein 
du golf international de l'Ardilouse et vous pro-
pose une cuisine bistronomique à base de pro-
duits frais et de saison.

The Birdie Club House welcomes you to the Ardilouse 
International Golf Club and offers bistronomic cuisine 
made with fresh, seasonal produce.

Das Birdie Club House empfängt Sie im internationalen 
Golfclub Ardilouse und bietet Ihnen eine bistronomische 
Küche mit frischen Produkten der Saison.

LE BISTROT DES COCHONSLE BIRDIE CLUB HOUSE

 Lacanau - Océan Lacanau - Océan

Tous les
restaurants

All the restaurants and bars
Alle Restaurants und Bars

 Domaine de l’Ardilouse - Lacanau 
• 05 56 03 92 92
• labaignoirelacanau.com
• Ouvert du 31.03 au 18.10

Bienvenue dans notre trattoria italienne, où la 
dolce vita des années 70 fait son grand come-
back ! Boule à facette, objets vintages et cuisine 
authentique vous attendent pour partager 
dans la joie les plaisirs de la table... Plongez 
dans un univers rétro et chaleureux dans notre 
salle intérieure ou laissez vous tenter par un 
cocktail signature sur notre terrasse avec sa 
vue à couper le souffle sur le golf.

Welcome to our Italian trattoria! Relive the dolce vita of 
the 70s in a retro atmosphere with a disco ball, vintage 
objects and authentic cuisine. Relax in our cosy dining 
room or on the terrace with its breathtaking views over 
the golf course. 

Willkommen in unserer italienischen Trattoria! Erleben 
Sie das Dolce Vita der 70er Jahre in einem Retro-Ambiente 
mit Diskokugel, Vintage-Objekten und authentischer 
Küche. Entspannen Sie sich in unserem gemütlichen 
Saal oder auf der Terrasse mit atemberaubendem Blick 
auf den Golfplatz. 

LA BAIGNOIRE

 Lacanau - Océan
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Au cœur du village, posé sur la dune, Le Kayoc 
vous accueille toute l’année, sans réservation, 
à toute heure. Large choix de fruits de mer 
et spécialités du Sud-Ouest. Profitez de 
la terrasse ou du rooftop pour admirer les 
surfeurs au soleil.

In the heart of the village, on the dune, Le Kayoc 
welcomes you year-round, anytime, with no booking 
needed. Wide choice of seafood and Southwest 
specialties. Enjoy the terrace or rooftop to watch the 
surfers in the sunshine.

Im Dorfzentrum, auf der Düne, empfängt Sie Le Kayoc 
ganzjährig ohne Reservierung zu jeder Zeit. Große 
Auswahl an Meeresfrüchten und Spezialitäten aus 
dem Südwesten. Genießen Sie die Terrasse oder die 
Dachterrasse um Surfer in der Sonne zu beobachten.

LE KAYOC

 Lacanau - Océan

Spécialité de cuisine thaïlandaise et 
végétarienne. Sur place ou à emporter. Bar 
lounge aux résonances asiatiques. Spécialités 
de rhum macérés, cocktails, vins et bières. 
Ambiance estivale et chaleureuse.

Specialty of Thai and vegetarian cuisine. On site or 
to take away. Lounge bar with Asian resonances. 
Macerated rum specialties, cocktails, wine and beers. 
Summer and warm atmosphere.

Spezialität der thailändischen und vegetarischen 
Küche. Vor Ort oder zum Mitnehmen. Lounge-Bar mit 
asiatischen Klängen. Spezialitäten aus mazeriertem 
Rum, Cocktails, Weinen und Bieren. Sommerliche und 
warme Atmosphäre.

LE LOTUS CAFÉ ZEN

 Lacanau - Océan

 2 allée Pierre Ortal - Lacanau 
• 05 56 03 20 75
• lekayoc@wanadoo.fr
• restaurant-lacanau.com
• Ouvert toute l’année

 1 rue du Docteur Darrigan - Lacanau 
• 06 60 19 55 53
• lotus.cafe.zen@hotmail.com
• Ouvert du 14.02 au 31.10

 17 place de l’Église - Hourtin 
• 05 56 09 11 15
• hbrhourtin@orange.fr
• hbr-hourtin.fr
• Ouvert toute l’année

Au cœur du village sur la place de l’église, 
l’équipe du HBR vous accueille toute l’année. 
Découvrez une cuisine traditionnelle de qualité 
et « fait maison ». Menu enfant (nuggets, steak 
haché) et menu du jour à 17€ entrée, plat, 
dessert. Fermé dimanche.

In the heart of the village, on the church square, the 
HBR team welcomes you all year round. Enjoy quality, 
homemade traditional cuisine. Kids’ menu (nuggets, 
minced steak) and daily menu at €17 including starter, 
main and dessert. Closed on Sundays.

Im Dorfzentrum, auf dem Kirchplatz, empfängt Sie das 
HBR-Team das ganze Jahr. Genießen Sie traditionelle, 
hausgemachte Küche. Kindermenü (Nuggets, 
Hacksteak) und Tagesmenü für 17€ mit Vorspeise, 
Hauptgericht und Dessert. Sonntags geschlossen.

LE HBR

 Hourtin - Ville

 13 avenue Jean Laffite - Hourtin 
• 05 56 09 32 37
• ophelie.legrillon@gmail.com
• legrillonhourtin.fr
• Ouvert du 01.06 au 15.09

 7 allée Pierre Ortal - Lacanau 
• 05 56 26 46 82
• paulinedeleuil@hotmail.fr
• legardenlacanau.fr
• Ouvert du 10.04 au 11.11

Au bord de l’océan, Le Grillon propose une 
cuisine traditionnelle et raffinée à base de 
produits frais : poissons, moules, grillades, 
pizzas artisanales, desserts maison. Tout est 
fait maison, sur place ou à emporter, dans une 
ambiance conviviale.

By the ocean, Le Grillon serves traditional, refined 
cuisine made with fresh products: fish, mussels, 
grilled meats, artisan pizzas and homemade desserts. 
Everything is homemade, to eat in or take away, in a 
warm and friendly atmosphere.

Am Ozean bietet Le Grillon traditionelle, raffinierte 
Küche mit frischen Produkten: Fisch, Muscheln, 
Grillgerichte, handgemachte Pizzen und Desserts. 
Alles hausgemacht, vor Ort oder zum Mitnehmen, in 
geselliger Atmosphäre.

Le Garden est un restaurant & bar lounge au 
décor exotique et immersif, mêlant végétation 
et matières naturelles. Un lieu chaleureux et 
vibrant où l’on partage une cuisine gourmande 
avant de se laisser porter par une ambiance 
festive au rythme des DJ et artistes.

The Garden is a restaurant and lounge bar with an 
exotic and immersive decor, combining vegetation and 
natural materials. A warm and vibrant place where you 
can share gourmet cuisine before letting yourself be 
carried away by a festive atmosphere to the rhythm of 
DJs and artists.

Das Garden ist ein Restaurant mit Lounge-Bar, das 
mit seiner exotischen Einrichtung aus Pflanzen und 
natürlichen Materialien eine einladende Atmosphäre 
schafft. Ein gemütlicher und lebhafter Ort, an dem man 
gemeinsam köstliche Speisen genießen kann, bevor 
man sich von der festlichen Stimmung mit DJs und 
Künstlern mitreißen lässt.

LE GRILLONLE GARDEN

 Hourtin - Plage Lacanau - Océan

 9 boulevard de la Plage - Lacanau 
• 05 56 03 70 98
• contactlacanau@cafemaritime.com
• cafemaritime.fr
• Ouvert du 01.02 au 31.12

Le Café Maritime, institution canaulaise, offre 
une vue imprenable sur l’océan. Son restaurant, 
sa brasserie dont la carte varie selon la saison, 
son bar panoramique au 2ème étage vous 
attendent. Des tarifs pour tous. Ouvert 7j/7. 
Pensez à vos évènements et contactez-nous 
pour un devis personnalisé.

The Café Maritime, an institution in Lacanau, offers a 
breathtaking view over the ocean. Its restaurant, its 
brewery whose menu varies according to the season, 
its panoramic bar on the 2nd floor await you. Rates for 
all. Open 7/7. Think about your events and contact us 
for a personalized quote.

Das Café Maritime, eine Institution in Lacanau, bietet 
einen atemberaubenden Blick auf den Ozean. Sein 
Restaurant, seine Brasserie, deren Karte je nach Saison 
variiert, und seine Panoramabar im zweiten Stock 
erwarten Sie. Preise für alle. Täglich geöffnet. Denken 
Sie an Ihre Veranstaltungen und kontaktieren Sie uns 
für einen persönlichen Kostenvoranschlag.

LE CAFÉ MARITIME

 Lacanau - Océan
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Cuisine généreuse, de qualité et exclusivement 
italienne. De la diversité dans les menus, pâtes, 
pizza, fruits de mer. Une bonne ambiance à la 
tombée de la nuit, petits concerts nocturnes 
agréables. Pensez à réserver votre table.

Generous, high-quality, exclusively Italian cuisine. 
A wide range of menus, including pasta, pizza and 
seafood. A great atmosphere at nightfall, with pleasant 
night-time concerts. Don’t forget to book your table.

Großzügige, qualitativ hochwertige und ausschließlich 
italienische Küche. Abwechslung in den Menüs, Pasta, 
Pizza, Meeresfrüchte. Gute Stimmung beim Abendessen 
mit Konzerten. Denken Sie daran, einen Tisch zu 
reservieren.

LE PINK AMORE

 Lacanau - Océan

Le spot parfait pour démarrer votre journée 
face au lever de soleil sur le lac ou pour vos 
brunchs du week-end à l’ombre des pins. 
Découvrez notre carte brasserie midi et soir, 
dégustez nos fameuses planches maison 
et terminez votre journée au doux son d’un 
concert live ou d’un DJ set.

The perfect spot to start your day with the sunrise over 
the lake or for your weekend brunches in the shade of 
the pines. Discover our brasserie menu for lunch and 
dinner, taste our famous home-made platters and end 
your day to the sweet sound of a live concert or a DJ set.

Der perfekte Ort, um Ihren Tag mit dem Sonnenaufgang 
über dem See zu beginnen oder um am Wochenende 
im Schatten der Pinien zu brunchen. Entdecken Sie 
unsere Brasserie-Karte mittags und abends, probieren 
Sie unsere berühmten hausgemachten und lassen Sie 
Ihren Tag bei einem Live-Konzert oder einem DJ-Set 
ausklingen.

LE SUNRISE

 Lacanau - Grande Escoure

Tous les
restaurants

All the restaurants and bars
Alle Restaurants und Bars

La plus belle terrasse de Lacanau, les pieds 
dans le sable, venez profiter de bons plats 
frais, de tapas et planches maison, déguster 
un verre face à l’océan et apprécier de 
superbes couchers de soleil, le tout sur une 
programmation musicale éclectique mais 
toujours de qualité.

The most beautiful terrace of Lacanau, feet in the sand, 
enjoy good fresh dishes, tapas & homemade boards, 
enjoy a drink facing the ocean and beautiful sunsets, all 
on an eclectic musical program but always of quality.

Die schönste Terrasse von Lacanau, mit den Füßen 
im Sand, genießen Sie frische Gerichte, Tapas und 
Hausgemachte Wurst, ein Getränk mit Blick auf den 
Ozean und herrliche Sonnenuntergänge. Das alles bei 
einem eklektischen, aber immer qualitativ hochwertigen 
Musikprogramm.

LE SUNSET CAFÉ

 Lacanau - Océan

Délicieuses pizzas traditionnelles préparées et 
cuites sur place. Les Pizzas de Charlotte vous 
proposent 40 recettes différentes avec trois 
tailles : petite, moyenne, géante.

Delicious traditional pizzas prepared and cooked on 
the premises. Les Pizzas de Charlotte offer 40 different 
recipes in three sizes: small, medium and large.

Köstliche traditionelle Pizzen, die vor Ort zubereitet und 
gebacken werden. Charlottes Pizzas bietet Ihnen vierzig 
verschiedene Rezepte in drei Größen: klein, mittel, riesig.

LES PIZZAS DE CHARLOTTE

 Lacanau - Océan

Ouvert à tous, le restaurant du Casino est un 
lieu convivial offrant une cuisine traditionnelle 
100% maison. Menu entrée, plat, dessert à 33 €. 
Profitez aussi du bar avec écran géant pour les 
matchs et de concerts live chaque vendredi 
toute l’année.

Open to all, the Casino restaurant is a friendly place 
serving traditional, 100% homemade cuisine. Three-
course menu at €33. Also enjoy the bar with a giant 
screen showing all matches and live concerts every 
Friday throughout the year.

Für alle geöffnet: Das Casino-Restaurant ist ein 
geselliger Ort mit traditioneller, hausgemachter Küche. 
Dreigängemenü für 33 €. Genießen Sie auch die Bar mit 
Großbildschirm für alle Spiele sowie Livekonzerte jeden 
Freitag im Jahr.

LE WIN

 Lacanau - Océan

Venez déguster l’une de nos 40 différentes 
pizzas. Trois tailles de pizzas pour tous les 
budgets en solo ou à partager dans une 
ambiance sympathique et familiale.

Come and try one of our 40 different pizzas. Three sizes 
of pizza to suit all budgets, on your own or to share in a 
friendly, family atmosphere.

Probieren Sie eine unserer 40 verschiedenen Pizzen. Drei 
Pizzagrößen für jedes Budget allein oder zum Teilen in 
einer sympathischen und familiären Atmosphäre.

LES PIZZAS DE CHARLOTTE

 Carcans - Maubuisson

 11 avenue de l’Europe - Lacanau 
• 05 56 26 49 89
• lepinkamore@gmail.com
• Ouvert du 01.04 au 30.11

 859 Les Pellegrins - Lacanau 
• 06 79 93 66 41 
• sunriselacanau@gmail.com
• Facebook : Sunrise Lacanau
• Ouvert d'avril à septembre

 2 promenade Émile Lacaze- Front de mer - Lacanau 
• contact@sunsetcafelacanau.com
• sunsetcafelacanau.com
• Ouvert du 25.04 au 30.09

 Casino de Lacanau - route du Baganais - Lacanau 
• 05 57 17 03 80
• casinolacanau.com
• Ouvert toute l’année

 109 avenue de Maubuisson - Carcans 
• 05 56 03 40 45
• contact@lespizzascharlotte.com
• lespizzasdecharlotte.com
• Ouvert du 01.04 au 31.10

 11 avenue Plantey - Lacanau 
• 05 56 60 53 52
• lespizzasdecharlotte@gmail.com
• lespizzasdecharlotte.com/lacanau/pizza
• Ouvert du 15.02 au 31.10
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Le Kontiki, spot incontournable à Lacanau : 
bar-restaurant les pieds dans le sable, terrasse 
chauffée, carte variée, tapas & cocktails. 
Ambiance lounge le jour, DJ et shows dès 22h 
jusqu’à 2h. 4 bars, coin VIP, vibes pour tous.

The Kontiki, Lacanau's must-visit spot: a bar-restaurant 
with its feet in the sand, heated terrace, varied menu, 
tapas, and cocktails. Lounge atmosphere during the 
day, DJs and shows from 10 p.m. to 2 a.m. Four bars, VIP 
area, vibes for everyone.

Das Kontiki, ein Muss in Lacanau: Bar-Restaurant direkt 
am Strand, beheizte Terrasse, abwechslungsreiche 
Speisekarte, Tapas und Cocktails. Tagsüber Lounge-At-
mosphäre, ab 22 Uhr bis 2 Uhr morgens DJ und Shows. 
4 Bars, VIP-Bereich, Stimmung für alle.

LE KONTIKI

 Lacanau - Océan

Ambiance chaleureuse et vue imprenable sur 
l’océan. Le Mulligan vous accueille tous les 
jours pour partager des moments conviviaux 
autour d’une Grenade, de bières locales, tapas 
et de musique live. Le tout sans modération !

A warm atmosphere and breathtaking ocean views. 
Mulligan's welcomes you every day to share convivial 
moments over a Grenade, local beers, tapas, and live 
music. All without moderation!

Eine warme Atmosphäre und atemberaubender 
Meerblick. Mulligan's heißt Sie jeden Tag willkommen, 
um bei einem Grenade, lokalen Bieren, Tapas und Live-
Musik gesellige Momente zu genießen. Und das alles 
ohne Einschränkungen!

LE MULLIGAN
 Lacanau - Océan

 16 allée Pierre Ortal - Lacanau 
• 06 32 09 01 49
• lekontiki_lacanau@hotmail.fr
• kontikilacanau.fr
• Ouvert du 07.04 au 31.08

 6 boulevard de la Plage - Lacanau 
• Instagram : le_mulligan_
• Ouvert du 01.03 au 30.11

Détente, convivialité et snacking avec vue sur 
le lac ! Pour une pause gourmande, sur place 
ou à emporter, le Wild Café vous accueille 
au cœur de Bombannes : week-ends et jours 
fériés hors saison, tous les jours l’été. Activités 
et loisirs à proximité.

Relaxation, conviviality and snacks with lake views! For 
sweet or savory breaks, eat in or take away, Wild Café 
welcomes you in Bombannes: weekends and holidays 
off-season, daily in summer. Nearby you’ll find water 
sports, leisure activities and rentals.

Entspannung, Geselligkeit und Snacks mit Blick auf den 
See! Für süße oder herzhafte Pausen, vor Ort oder zum 
Mitnehmen, empfängt Sie das Wild Café in Bombannes: 
außerhalb der Saison an Wochenenden und Feiertagen, 
im Sommer täglich. Aktivitäten in der Nähe.

WILD CAFÉ

 Carcans - Bombannes

 Domaine de Bombannes - Carcans 
• 07 64 68 63 16
• wildcafe@ucpa.asso.fr
• ucpa.com/centres-sportifs/bombannes/wild-cafe
• Ouvert du 12.04 au 14.09

Pizzas essentiellement à emporter. Pizzas 
copieuses, pâte fine et croustillante. Très bon 
rapport qualité/prix. Implantée depuis plus de 
20 ans, il y en a pour tous les goûts et budgets. 
Accueil chaleureux. Carte bleue à partir de 20€.

Pizzas essentially to take away. Hearty pizzas. Fine and 
crispy dough. Very good value for money. Established 
for more than 20 years, there is something for all tastes 
and budgets. Warm welcome. Payment by credit card 
from €20.

Pizzen vor allem zum Mitnehmen. Herzhafte Pizzen. 
Feiner und knuspriger Teig. Sehr gutes Preis-Leistungs-
Verhältnis. Seit mehr als 20 Jahren etabliert, ist für jeden 
Geschmack und Geldbeutel etwas dabei. Herzlicher 
Empfang. Kreditkarte ab 20€.

PIZZA PISE OCÉAN

 Lacanau - Océan

 10 avenue Maréchal Logis Garnung - Lacanau 
• 05 56 03 29 06
• pizzapiseocean@laposte.net
• Facebook : Pizza Pise
• Ouvert du 31.01 au 02.12

Cuisine franco-vietnamienne élaborée à partir 
de légumes, fruits frais, herbes aromatiques 
et marinades subtiles sublimant chaque plat : 
bobun, poké bowl, poulet crousty maison. 
Dans un cadre cosy, saveurs, gourmandises et 
générosité vous attendent.

Franco-Vietnamese cuisine crafted with fresh 
vegetables, fruits, aromatic herbs and subtle marinades 
to enhance each dish: bobun, poké bowl, homemade 
crispy chicken. In a cosy setting, flavors, indulgence 
and generosity are always on the menu.

Französisch-vietnamesische Küche mit frischem 
Gemüse, Obst, aromatischen Kräutern und feinen 
Marinaden, die jedes Gericht veredeln: Bobun, Poké 
Bowl, hausgemachtes knuspriges Huhn. In gemütlichem 
Ambiente erwarten Sie Geschmack, Genuss und 
Herzlichkeit..

OCEAN’BOWL

 Carcans - Maubuisson

 107 avenue de Maubuisson - Carcans 
• 09 77 46 17 51
• oceansbowl.maubuisson@gmail.com
• oceans-bowl.eatbu.com
• Ouvert du 01.03 au 31.12
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Depuis 2018, Les Brasseurs de l’Océan 
vous accueillent à Lacanau Ville, au Pub La 
Canaulaise et son jardin. Bières locales, vins, 
cocktails et cuisine conviviale : tapas, burgers, 
fish & chips. Ambiance détendue, concerts, 
karaoké, match de foot et de rugby, pétanque 
et baby-foot pour tous !
Since 2018, Les Brasseurs de l’Océan has been 
welcoming guests to the town center of Lacanau at the 
pub La Canaulaise and its garden... Local beers, wines, 
cocktails and friendly cuisine: tapas, burgers, fish & 
chips. Relaxed atmosphere, concerts, karaoke, football 
and rugby matches, pétanque and table football for 
everyone!

Seit 2018 heißen Sie Les Brasseurs de l’Océan in 
Lacanau Ville im Pub La Canaulaise und seinem 
Garten willkommen. Lokale Biere, Weine, Cocktails 
und gesellige Küche: Tapas, Burger, Fish & Chips. 
Entspannte Atmosphäre, Konzerte, Karaoke, Fußball- 
und Rugbyspiele, Boule und Tischfußball für alle!

PUB LA CANAULAISE

 Lacanau - Ville

GLACIERS
Ice cream vendors  / Eisdielen

Depuis 3 générations, la famille Feuillet 
fabrique sur place glaces et sorbets à base de 
fruits locaux, sans colorants ni conservateurs. 
Plus de 70 parfums en coupe, cornet, demi-litre 
ou glace italienne. Labellisé Artisan Gourmand 
et Gault & Millau.
For three generations, the Feuillet family has crafted 
ice creams and sorbets on-site with local fruits, free 
of colorings or preservatives. Over 70 flavors in cups, 
cones, half-liter tubs or Italian ice cream. Labeled 
Artisan Gourmand and Gault & Millau.

Seit 3 Generationen stellt die Familie Feuillet Eis 
und Sorbets vor Ort aus lokalen Früchten her – ohne 
Farbstoffe oder Konservierungsstoffe. Über 70 Sorten 
in Bechern, Hörnchen, Halbliterbechern oder Softeis. 
Ausgezeichnet mit Artisan Gourmand und Gault & 
Millau.

LE SALON ET LA BOUTIQUE DE LA GLACE

 Carcans - Maubuisson

 7/9 Rue du Maréchal Leclerc - Lacanau 
• 05 40 43 00 16
• info@lacanaulaise.fr
• lacanaulaise.com
• Ouvert à l’année

 142 avenue de Maubuisson - Carcans 
• 05 56 03 30 80
• lesalondelaglace@outlook.fr
• Ouvert du 01.03 au 15.09
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DURÉE DE LA VISITE
Visit duration / Dauer der Tour

VISITE - DÉGUSTATION
 Gratuite / Free tour and tasting

Kostenlose Tour mit Verkostung
 Payante / Tour and tasting Fee

Preis der Tour mit Verkostung

PRIX MINIMUM DE LA BOUTEILLE
Minimum price per bottle
Mindestpreis pro Flasche
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CHÂTEAUX
Wine estates  / Weingüter

APPELLATION MÉDOC

Château Bellerive, vignoble authentique du 
Médoc, témoigne d’un savoir-faire reconnu 
et d’un terroir d’exception. Charme familial, 
cuvier gravitationnel du XIXe, cuves ovoïdes et 
chai à barrique. Possibilité de pique-nique sur 
réservation. Visites sur réservation. 

Château Bellerive, an authentic Médoc vineyard, 
showcases renowned expertise and an exceptional 
terroir. Family charm, a 19th-century gravity cellar, 
ovoid vats and barrel room. Picnic available upon 
reservation for a delightful wine experience. Visits by 
appointment.

Das Château Bellerive, ein authentischer Weingut 
im Médoc, zeugt von anerkanntem Know-how und 
einem außergewöhnlichen Terroir. Familiärer Charme, 
Schwerkraft-Weinkeller aus dem 19. Jahrhundert, 
eiförmige Tanks und Fasskeller. Picknickmöglichkeit 
nach vorheriger Reservierung. Besichtigungen nach 
vorheriger Reservierung.

CHÂTEAU BELLERIVE
 Valeyrac

Le Château Carmenère, propriété familiale 
unique, propose des rouges issus d’un 
assemblage rare avec le cépage Carménère. 
Toute l’année, sans réservation : visite des chais 
et dégustation gratuite de vins rouges et rosés 
avec les propriétaires.

Château Carmenère, a unique family estate, produces 
red wines with a rare blend including the Carménère 
grape. All year, no booking needed: cellar tours and free 
tastings of red and rosé wines, hosted directly by the 
owners themselves.

Das Château Carmenère, ein einzigartiges 
Familienweingut, bietet Rotweine mit einer seltenen 
Assemblage der Rebsorte Carménère. Ganzjährig, 
ohne Reservierung: Kellerführungen und kostenlose 
Verkostungen von Rot- und Roséweinen mit den 
Eigentümern.

CHÂTEAU CARMENÈRE
 Queyrac

Transmis de père en fils, le Château Haut-
Gravat est situé à Jau-Dignac-et-Loirac. Ce 
vignoble de 10 hectares est conduit en lutte 
raisonnée sans herbicide pour préserver 
l’environnement. La vinification y est réalisée 
dans le respect des traditions..

Passed down from father to son, Château Haut-Gravat 
lies in Jau-Dignac-et-Loirac. The 10-hectare vineyard 
is farmed with sustainable methods, no herbicides, to 
respect the environment. Winemaking is carried out in 
the purest tradition.

Von Vater zu Sohn weitergegeben, liegt das Château 
Haut-Gravat in Jau-Dignac-et-Loirac. Der 10 ha große 
Weingut wird im integrierten Anbau ohne Herbizide 
bewirtschaftet, um die Umwelt zu schonen. Die 
Vinifikation erfolgt nach Tradition.

CHÂTEAU HAUT-GRAVAT
 Jau-Dignac-et-Loirac

Une rencontre qui marque les esprits ! Quentin, 
héritier de la passion familiale, la partage avec 
sa compagne Judith et perpétue la propriété 
avec le soutien de son père Gino. Retrouvez-
les au marché de Soulac-sur-Mer ou via les 
excursions Vigne Authentique.

An encounter that leaves a lasting impression! Quentin, 
heir to the family passion, shares it with his partner 
Judith and continues to run the estate with the support 
of his father Gino. Meet them at the market in Soulac-
sur-Mer or via the Vigne Authentique vineyard tours.

Eine Begegnung, die in Erinnerung bleibt! Quentin, Erbe 
der Familientradition, teilt sie mit seiner Partnerin Judith 
und führt das Weingut mit Unterstützung seines Vaters 
Gino weiter. Treffen Sie sie auf dem Markt in Soulac-sur-
Mer oder bei den Ausflügen von Vigne Authentique.

CHÂTEAU LA HOURCADE
 Jau-Dignac-et-Loirac

> 11  > 10 1 h

> 6 30min > 7 1 h

CRU ARTISANCRU ARTISAN

CRU BOURGEOIS

Domaine familial lié à l’histoire des Templiers, 
la famille Bergey vous accueille pour une visite 
du cuvier du XIXe siècle, du chai à barriques et 
une dégustation de vin rouge, rosé et blanc. 
Gratuit.

The Bergey family’s estate is linked to the history of 
the Knights Templar. Take a tour of the 19th-century vat 
room and barrel cellar, and enjoy a tasting of red, rosé 
and white wines. Free admission.

Das Familiengut ist mit der Geschichte der Templer 
verbunden. Die Familie Bergey empfängt Sie zu einer 
Besichtigung des Gärkellers aus dem 19. Jahrhundert, 
des Barriquekellers und einer Verkostung von Rot- und 
Roséweinen. Kostenlos.

CHÂTEAU LE TEMPLE DE TOURTEYRON
 Valeyrac

> 6 1 h30

CRU BOURGEOIS

 1 rue du 8 Mai 1945 - Valeyrac 
• 05 56 73 17 80
• contact@chateau-loudenne.com 
• chateau-loudenne.com
• Ouvert d’avril à fin septembre

 5 chemin du Clou - Jau-Dignac-et-Loirac 
• 05 56 09 41 20
• haut-gravat@wanadoo.fr
• chateau-haut-gravat.fr 
• Ouvert tous les jours en juillet et août
    Ouvert du lundi au samedi de septembre à juin

 20 chemin de l’Ourtet - Queyrac 
• 06 52 70 63 28
• chateaucarmenere@free.fr
• chateau-carmenere.fr
• Ouvert toute l’année

 7 chemin de Noaillac - Jau-Dignac-et-Loirac 
• 06 10 26 41 89
• chateau.lahourcade@gmail.com
• chateaulahourcade.fr 
• Ouvert toute l’année 

 30 route du Port de Goulée - Valeyrac 
• 05 56 41 52 99 / 06 63 74 84 80
• letempledetourteyron@orange.fr
• letempledetourteyron.com 
• Ouvert toute l’année
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Le Château Noaillac, propriété familiale depuis 
3 générations, invite à découvrir ses vins et 
partager un moment convivial entre amis 
ou en famille. Un espace enfants est prévu 
dans la salle de dégustation. Visite du chai et 
dégustations gratuites.

Château Noaillac, a family estate for 3 generations, 
welcomes you to discover its wines and share a 
friendly moment with family or friends. A kids’ corner is 
available in the tasting room. Cellar tours and tastings 
are free of charge all year round.

Das Château Noaillac, seit 3 Generationen in 
Familienbesitz, lädt ein, seine Weine zu entdecken und 
gesellige Momente mit Familie oder Freunden zu teilen. 
Ein Kinderbereich ist im Verkostungsraum vorhanden. 
Kellerführungen und Verkostungen sind kostenlos.

CHÂTEAU NOAILLAC

 Jau-Dignac-et-Loirac

Propriété familiale depuis trois générations, 
nous vous accueillons pour une visite de nos 
chais et une dégustation gratuite de nos vins. 
Vin rouge, blanc, rosé, vin nature, bio ou élevé 
en amphore, découvrez celui qui saura vous 
surprendre !

A family-owned estate for three generations, 
we welcome you to visit our cellars and enjoy a 
complimentary tasting of our wines. Red, white, rosé, 
natural, organic, or amphora-aged wines, discover the 
one that will surprise you!

Seit drei Generationen in Familienbesitz, laden wir Sie 
zu einer Besichtigung unserer Weinkeller und einer 
kostenlosen Verkostung unserer Weine ein. Rotwein, 
Weißwein, Roséwein, Naturwein, Bio-Wein oder in 
Amphoren gereifter Wein – entdecken Sie den Wein, der 
Sie überraschen wird!

CHÂTEAU POITEVIN

 Jau-Dignac-et-Loirac

Le Château, au cœur d’un superbe parc entouré 
de vignes, vous accueille toute l’année sur 
rendez-vous pour découvrir son patrimoine du 
XIXe siècle, visiter la cuverie, le chai à barriques 
et partager sa passion dans le respect de la 
tradition médocaine.

The Château, set in a beautiful park surrounded by 
vines, welcomes you year-round by appointment. 
Discover its 19th-century heritage, tour the vat room 
and barrel cellar, and share in its passion while 
respecting Médoc traditions and nature.

Das Château, in einem wunderschönen Park umgeben 
von Weinbergen, empfängt Sie ganzjährig nach 
Vereinbarung. Entdecken Sie sein Erbe des 19. Jh., 
besichtigen Sie die Kellerei und den Barriquekeller und 
erleben Sie seine Leidenschaft und Médoc-Tradition.

CHÂTEAU ROUSSEAU DE SIPIAN

 Valeyrac

Rencontrez une famille de vignerons 
passionnés, aussi éleveurs de Blondes 
d’Aquitaine ! À deux pas des plages, le Château 
Saint-Hilaire est réputé pour ses vins, son 
agriculture raisonnée et sa convivialité. Pour 
les enfants, dégustation de jus de raisin.

Meet a family of passionate winemakers, also breeders 
of Blondes d’Aquitaine cattle! Close to the beaches, 
Château Saint-Hilaire is known for its wines, sustainable 
farming and hospitality. Kids are welcome with a grape 
juice tasting just for them.

Treffen Sie eine Winzerfamilie, zugleich Züchter 
der Blondes d’Aquitaine! Nahe den Stränden ist 
Château Saint-Hilaire für seine Weine, nachhaltige 
Landwirtschaft und Gastfreundschaft bekannt. Für 
Kinder gibt es eine Traubensaftverkostung.

CHÂTEAU SAINT-HILAIRE

 Queyrac

Situé à Valeyrac, entre estuaire de la Gironde 
et océan Atlantique, le Château Sipian profite 
d’un climat calme et inspirant. Il incarne un 
rêve viticole médocain mêlant passion, visites 
des vignes et du chai, et dégustations aux 
saveurs subtiles.

Located in Valeyrac, between the Gironde estuary and 
the Atlantic Ocean, Château Sipian enjoys a calm and 
inspiring climate. It embodies a Médoc wine-growing 
dream combining passion, visits to the vineyards and 
cellars, and tastings of subtle flavors.

Das Château Sipian liegt in Valeyrac zwischen der 
Gironde-Mündung und dem Atlantik und profitiert von 
einem ruhigen und inspirierenden Klima. Es verkörpert 
einen Weinbautraum im Médoc, der Leidenschaft, 
Besichtigungen der Weinberge und des Weinkellers 
sowie Verkostungen mit subtilen Aromen vereint.

CHÂTEAU SIPIAN

 Valeyrac

> 6  > 8 45min 45min > 129 

> 8  > 7

1 h

1 h 1 h

CRU BOURGEOIS

CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

 6 chemin du Sable des Pins - Jau-Dignac-et-Loirac 
• 05 56 09 52 20
• noaillac@noaillac.com
• noaillac.com 
• Ouvert toute l’année

 13 route de la Rivière - Queyrac 
• 05 56 59 80 88 / 06 72 14 81 87
• contact@chateau-st-hilaire.com
• chateau-st-hilaire.com 
• Ouvert du lundi au samedi en juillet et août
    Ouvert sur rendez-vous de septembre à juin

 16 rue du 19 mars 1962 - Jau-Dignac-et-Loirac 
• 05 56 09 45 32
• contact@chateau-poitevin.com
• chateau-poitevin.com 
• Ouvert toute l’année du lundi au vendredi

 28 route du Port de Goulée - Valeyrac 
• 05 56 41 56 05
• sipian@maison-mehaye.com
• chateausipian.fr
• Ouvert toute l’année

 26 route du Port de Goulée - Valeyrac 
• 05 56 41 54 92 / 07 88 90 55 37
• rousseaudesipian@orange.fr
• chateaurousseaudesipian.fr
• Ouvert toute l’année (sur rendez-vous)
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APPELLATION MÉDOC

L’une des plus anciennes propriétés du Médoc, 
le Château Castera vous invite à découvrir la vie 
d’un domaine viticole chargé d’histoire. Avec sa 
tour médiévale du XIVe siècle, sa chapelle du 
XIXe siècle et son parc d’arbres centenaires, 
plongez dans l’intimité du vin et du savoir-faire 
médocain.  

One of the oldest estates in the Médoc, Château 
Castera invites you to discover the life of a wine estate 
steeped in history. With its 14th-century medieval tower, 
its 19th-century chapel and its park of century-old trees, 
immerse yourself in the intimacy of wine and Médoc 
know-how.

Eines der ältesten Weingüter im Médoc, lädt das Château 
Castera Sie ein, das Leben eines geschichtsträchtigen 
Weinguts zu entdecken. Mit seinem mittelalterlichen 
Turm aus dem 14. Jahrhundert, seiner Kapelle aus dem 
19. Jahrhundert und seinem Park mit hundertjährigen 
Bäumen tauchen Sie ein in die Intimität des Weins und 
des médocainischen Know-hows.

CHÂTEAU CASTERA

Au cœur des vignes du Médoc, entre océan et 
estuaire, le domaine familial de 32 ha fondée 
en 1870 est classé Cru Bourgeois. La famille 
vous invite à découvrir ses vins, ses vignes et 
à déguster ses différentes cuvées rouge et rosé 
dans une ambiance conviviale. À découvrir 
absolument !

In the heart of the Médoc vineyards, between the ocean 
and the estuary, the 32-hectare family estate founded in 
1870 is classified as a Cru Bourgeois. The family invites 
you to discover its wines and vineyards and to taste its 
different red and rosé cuvées in a friendly atmosphere. 
A must-see!

Im Herzen der Weinberge des Médoc, zwischen 
Ozean und Flussmündung, ist das 32 Hektar große 
Familienweingut, gegründet 1870, als Cru Bourgeois 
klassifiziert. Die Familie lädt Sie ein, ihre Weine und 
Weinberge zu entdecken und ihre verschiedenen Rot- 
und Rosé-Cuvées in einer geselligen Atmosphäre zu 
verkosten. Unbedingt entdecken!

CHÂTEAU DE LA CROIX

Origines gallo-romaines, nom hérité d’une 
famille britannique au XIVe siècle. Cru Bourgeois 
dès 1868, le domaine change de page en 2019 
(2 amis tchèques). Depuis 2023 : nouveaux 
bâtiments et accueil visiteurs. Venez vivre sa 
renaissance !

Gallo-Roman origins, name inherited from a British 
family in the 14th century. Cru Bourgeois since 1868, the 
estate turned a new page in 2019 (two Czech friends). 
Since 2023: new buildings and visitor centre. Come and 
experience its rebirth!

Gallo-römische Ursprünge, Name stammt von einer 
britischen Familie aus dem 14. Jahrhundert. Seit 1868 als 
Cru Bourgeois klassifiziert, schlägt das Weingut 2019 ein 
neues Kapitel auf (2 tschechische Freunde). Seit 2023: 
neue Gebäude und Besucherzentrum. Erleben Sie seine 
Wiedergeburt!

CHÂTEAU ESCOT

À 15 minutes de l’océan et de l’estuaire, le 
Château Gadet Terrefort, en Bio depuis 2019, 
mêle terroirs (sable, graves, argilo-calcaires) 
et cépages (Cabernet, Merlot, Sauvignon). 
Visitez le domaine, découvrez vins, viande bio 
et séjournez en gîte ou chambres d’hôtes.

Just 15 minutes from the ocean and the estuary, 
Château Gadet Terrefort, organic since 2019, combines 
terroirs (sand, gravel, clay-limestone) and grape 
varieties (Cabernet, Merlot, Sauvignon). Visit the estate, 
discover the wines, organic meat and stay in a lodging 
or bed and breakfast.

Das Château Gadet Terrefort, das 15 Minuten vom Ozean 
und der Flussmündung entfernt liegt und seit 2019 
biologisch bewirtschaftet wird, vereint Terroirs (Sand, 
Kies, Lehm-Kalk) und Rebsorten (Cabernet, Merlot, 
Sauvignon). Besuchen Sie das Weingut, entdecken 
Sie Weine, Bio-Fleisch und übernachten Sie in einem 
Ferienhaus oder Gästezimmer.

CHÂTEAU GADET-TERREFORT

> 6 

> 8,80 > 11 

> 121 h

30min1 h

 Saint-Germain-d’Esteuil  Ordonnac

 Lesparre-Médoc  Gaillan-en-Médoc

CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

CRU BOURGEOIS EXCEPTIONNEL CRU BOURGEOIS

Château Loudenne, le célèbre « château rose » 
en bord d’estuaire : propriété historique de plus 
de 350 ans, certifiée Bio & HVE3. Vins rouge, 
blanc, rosé. Visites-dégustations, pique-niques, 
vélo, croisières, écottages. Ouvert toute l’année.

Château Loudenne, the famous ‘pink château’ on the 
edge of the estuary: a historic property dating back 
over 350 years, certified organic and HVE3. Red, white 
and rosé wines. Tours and tastings, picnics, cycling, 
cruises, shelling. Open all year round.

Château Loudenne, das berühmte „rosa Schloss” am Ufer 
der Flussmündung: ein über 350 Jahre altes historisches 
Anwesen, Bio- und HVE3-zertifiziert. Rot-, Weiß- 
und Roséweine. Besichtigungen mit Verkostungen, 
Picknicks, Radfahren, Kreuzfahrten, Öko-Ferienhäuser. 
Ganzjährig geöffnet.

CHÂTEAU LOUDENNE GOUACHE

> 19 1 h

 Saint-Yzans-de-Médoc

 Rue du Bourg - Saint-Germain-d’Esteuil 
• 05 56 73 20 60
• chateau@castera.fr
• chateau-castera.com 
• Ouvert toute l’année

 8 chemin de la Croix - Ordonnac 
• 05 56 09 04 14 / 06 22 24 92 50
• cdlc@chateau-de-la-croix.com
• chateau-de-la-croix.com 
• Ouvert toute l’année

 3 route de Plassan - Lesparre-Médoc 
• 05 56 41 06 92
• info@chateau-escot.com
• chateau-escot.com  
• Ouvert de janvier à décembre sur rendez-vous

 Lieu dit Coudessan 7 route de Vendays - Gaillan-en-Médoc 
• 05 56 41 70 88
• gadet-terrefort@outlook.com
• gadet-terrefort.com
• Ouvert toute l’année

 SAS Loudenne Gouache - Saint-Yzans-de-Médoc 
• 05 56 73 17 80
• contact@chateau-loudenne.com
• chateau-loudenne.com 
• Ouvert toute l’année sur réservation
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Fondé vers 1860, ce Château perpétue depuis 
sept générations un savoir-faire ancestral. 
Rare et notable, « Héraud et Filles » reflète 
l’engagement de Cathy qui insuffle à son vin
une touche féminine et personnelle. Chambres 
d’hôtes sur place.

Founded around 1860, this Château has been 
perpetuating ancestral know-how for seven 
generations. Rare and notable, « Héraud et Filles » 
reflects the commitment of Cathy, who infuse their 
wines with a feminine and personal touch. Bed and 
breakfast on site.

Das um 1860 gegründete Château bewahrt seit sieben 
Generationen sein Know-how. Der seltene Wein „Héraud 
et Filles” zeigt Cathys Engagement und verleiht ihm 
eine feminine Note. Gästezimmer vor Ort laden zum 
Aufenthalt ein.

CHÂTEAU SAINT-CHRISTOLY

Découvrez ce Cru Bourgeois dynamique à 
travers randonnées commentées avec casse-
croute medocains, soirées dégustations sur 
carrelet de pêche ou soirées guinguette. Toute 
l’année, l’équipe vous accueille pour des visites 
et dégustations, offrant un moment unique au 
cœur du vignoble Peyruse au bord de l’estuaire.

Discover this dynamic Cru Bourgeois through guided 
hikes with Médoc-style snack, tasting evenings on a 
fishing hut (carrelet) or guinguette evenings. All year 
round, the team welcomes you for visits and tastings, 
offering a unique moment in the heart of the Peyruse 
vineyard on the edge of the estuary.

Entdecken Sie diesen dynamischen Cru Bourgeois durch 
kommentierte Wanderungen mit médocainischem 
Imbiss, Verkostungsabende auf einem Fischer-Carrelet 
oder Guinguette-Abende. Das ganze Jahr über empfängt 
Sie das Team zu Besichtigungen und Verkostungen 
und bietet einen einzigartigen Moment im Herzen des 
Weinbergs Peyruse am Ufer der Mündung (Ästuar).

CHÂTEAU TOUR CASTILLON

Incontournable : la Cave Coopérative d’Uni-
Médoc et sa boutique ! Dégustations et visite 
gratuite du plus grand chai à barriques du 
Médoc avec son et lumière (sur réservation). 
Ouvert : janvier/mars lundi à samedi - avril/
décembre tous les jours.

A must-see: the Uni-Médoc Cooperative Cellar and its 
shop! Tastings and a free visit of the largest barrel cellar 
in the Médoc with sound and light (by reservation). 
Open: January/March Monday to Saturday – April/
December every day.

Unverzichtbar: der Genossenschaftskeller Uni-
Médoc und sein Laden! Verkostungen und kostenlose 
Besichtigung des größten Barrique-Kellers im Médoc 
mit Ton- und Lichtshow (nach Reservierung). Geöffnet: 
Januar/März, Montag bis Samstag – April/Dezember, 
täglich.

LES VIGNERONS D’UNI-MÉDOC

> 7 

> 8 

1 h

Ce domaine de 25 hectares en Agriculture 
Biologique où Romain et Marie, 3e génération, 
proposent des visites, dégustations, 
hébergement en chambres d’hôtes ou gîtes 
(avec jacuzzi et sauna). Une aire pour camping-
cars et des salles de réception sont également 
disponibles.

This 25-hectare organic farming estate, where Romain 
and Marie, the third generation, offer tours, tastings, 
B&B and cottages (with jacuzzi and sauna). An area for 
motorhomes and reception rooms are also available.

Auf diesem 25 Hektar großen Bio-Weingut bieten 
Romain und Marie, die 3. Generation, Besichtigungen, 
Verkostungen, Unterkünfte in Gästezimmern oder 
Ferienwohnungen (mit Whirlpool und Sauna) an. Ein 
Wohnmobilstellplatz und Veranstaltungsräume sind 
ebenfalls vorhanden.

CHÂTEAU PIERRE DE MONTIGNAC

> 8,50 30min

 Civrac-en-Médoc  Saint-Christoly-Médoc  Saint-Christoly-Médoc

 Gaillan-en-Médoc

Exploitation familiale de 25 ha : Haut-Médoc 
(Château Croix du Trale) & Saint-Estèphe 
(Passion du Trale). Vignerons indépendants, 
Cru Bourgeois AREA & HVE, en agriculture 
raisonnée. Ouvert toute l’année sans rendez-
vous : visite du chai & dégustation. 

25-hectare family estate: Haut-Médoc (Château 
Croix du Trale) & Saint-Estèphe (Passion du Trale). 
Independent winegrowers, Cru Bourgeois AREA & HVE 
certified, using sustainable farming methods. Open all 
year round without appointment: cellar tours & tastings.  

Familienbetrieb mit 25 ha: Haut-Médoc (Château Croix du 
Trale) & Saint-Estèphe (Passion du Trale). Unabhängige 
Winzer, Cru Bourgeois AREA & HVE, nachhaltige 
Landwirtschaft. Ganzjährig ohne Terminvereinbarung 
geöffnet: Besichtigung des Weinkellers & Verkostung.

CHÂTEAU CROIX DU TRALE

> 61 h - 1h30

 Saint-Seurin-de-Cadourne

CRU BOURGEOIS

CRU BOURGEOIS

APPELLATION HAUT MÉDOC

À 20 minutes de Bordeaux, découvrez le 
Château d’Agassac, joyau du XIIIe siècle et 
lauréat Best Of Wine Tourism. Vins reconnus, 
visites guidées multilingues et engagement 
environnemental. Chaque visite se conclut par 
une dégustation.

20 minutes from Bordeaux, visit Château d’Agassac, 
a 13th-century gem awarded Best Of Wine Tourism. 
Renowned wines, multilingual guided tours and eco-
commitment. Each tour ends with a tasting.

20 Minuten von Bordeaux: Entdecken Sie Château 
d’Agassac, ein Juwel aus dem 13. Jh., prämiert mit dem 
Best Of Wine Tourism. Anerkannte Weine, Führungen 
in mehreren Sprachen, Umweltengagement. Jede Tour 
endet mit einer Verkostung.

CHÂTEAU AGASSAC

> 12 1 h

 Ludon-Médoc

CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

 1 route de Montignac - Civrac-en-Médoc 
• 07 82 57 64 21
• info@pierredemontignac.com
• pierredemontignac.com 
• Ouvert toute l’année

 14 route de Soulac - Gaillan-en-Médoc 
• 05 56 41 03 12
• cave@uni-medoc.com
• unimedoc.com 
• Ouvert toute l’année

 1 bis impasse de la Mairie - Saint-Christoly-Médoc 
• 05 56 41 82 01 / 06 81 07 94 29
• chateau.st.christoly@wanadoo.fr
• chateau-saintchristoly.com
• Ouvert toute l’année sur rendez-vous

 15 rue du Château d’Agassac - Ludon-Médoc 
• 05 57 88 15 47
• accueil-visite-agassac@agassac.com
• agassac.com
• Ouvert tous les jours d’avril à septembre 
    Ouvert du lundi au vendredi d’octobre à mars

 3 route du Fort Castillon - Saint-Christoly-Médoc 
• 06 64 80 00 98
• contact@vignoblespeyruse.com
• vignoblespeyruse.com 
• Ouvert toute l’année

 4 route du Trale - Saint-Seurin-de-Cadourne 
• 06 23 05 44 26
• contact@chateaucroixdutrale.com
• chateaucroixdutrale.com 
• Ouvert toute l’année

45 min



37

Tous les
châteaux

All the wine estates
Alle Weingüter

Depuis 1987, le Château d’Osmond cultive 10 
hectares voisins des Grands Crus de Pauillac 
et St-Estèphe. Vignes de 35 ans, sols respectés, 
la propriété est certifiée HVE4 et certifiée Bio. 
Depuis 2021, Frédéric Morlier poursuit avec 
passion l’exigence de qualité.

Since 1987, Château d’Osmond has cultivated 10 
hectares adjacent to the prestigious vineyards of 
Pauillac and Saint-Estèphe. With 35-year-old vines and 
carefully managed soils, the estate holds HVE4 and 
organic certifications. Since 2021, Frédéric Morlier has 
passionately continued this commitment to quality.

Seit 1987 bewirtschaftet Château d’Osmond 10 Hektar 
Weinberge in unmittelbarer Nähe der renommierten 
Lagen von Pauillac und Saint-Estèphe. Mit 35 Jahre 
alten Reben und sorgfältig bewirtschafteten Böden 
ist das Weingut HVE4- und Bio-zertifiziert. Seit 2021 
führt Frédéric Morlier dieses Qualitätsversprechen mit 
großem Engagement fort.

CHÂTEAU D’OSMOND

> 12 1 h

 Cissac-Médoc

CRU ARTISAN

Sur la route des Châteaux, au cœur du Haut-
Médoc, le Château Grand Brun, Cru Artisan, 
vous accueille pour découvrir ses vins AOC 
Haut-Médoc. Visites à la propriété en semaine, 
présence sur marchés locaux et journées 
gastronomiques de la région.

On the Route des Châteaux in Haut-Médoc, Château 
Grand Brun, Cru Artisan, welcomes you to discover its 
AOC Haut-Médoc wines. Visits on weekdays, presence 
at local markets and participation in the region’s 
gastronomic events.

An der Route des Châteaux im Haut-Médoc lädt das 
Château Grand Brun, Cru Artisan, zur Entdeckung 
seiner AOC Haut-Médoc-Weine ein. Besuche werktags, 
dazu auf lokalen Märkten und bei gastronomischen 
Veranstaltungen der Region.

CHÂTEAU GRAND BRUN

> 9

 Cussac-Fort-Médoc

CRU ARTISAN

Entre Margaux et Saint-Julien, le Château 
Lamothe-Bergeron (67 hectares, Cru Bourgeois) 
vous accueille d’avril à octobre, 7 jours sur 7. 
Dans son château rénové, vivez une immersion 
scénographique et découvrez les secrets du 
vin primé « Vignoble en famille ».

Between Margaux and Saint-Julien, Château Lamothe-
Bergeron (67 ha, Cru Bourgeois) welcomes you April to 
October, 7 days a week. In its renovated house, enjoy a 
scenographic tour and discover wine secrets, winner of 
“Vineyard with Family”.

Zwischen Margaux und Saint-Julien empfängt Sie das 
Château Lamothe-Bergeron (67 ha, Cru Bourgeois) von 
April bis Oktober, 7 Tage die Woche. Im renovierten 
Schloss erleben Sie eine szenografische Tour und 
entdecken die Geheimnisse des Weins.

CHÂTEAU LAMOTHE BERGERON

Au cœur du Haut-Médoc, près de Saint-Julien, 
découvrez le Château Lanessan : 380 hectares, 
châteaux du XIXe, Musée du Cheval, jardins à la 
française et chais authentiques. À 35 minutes 
des plages, vivez une immersion unique et hors 
du temps.

In the heart of Haut-Médoc near Saint-Julien, discover 
Château Lanessan: 380 ha, 19th-century castles, Horse 
Museum, French gardens and authentic cellars. Just 
35 min from the beaches, enjoy a unique timeless 
experience.

Im Herzen des Haut-Médoc bei Saint-Julien erwartet Sie 
Château Lanessan: 380 ha, Schlösser aus dem 19. Jh., 
Pferdemuseum, französische Gärten und authentische 
Keller. Nur 35 Min. von den Stränden – ein einzigartiges 
Erlebnis.

CHÂTEAU LANESSAN

> 9  > 10 1 h 1 h

 Cussac-Fort-Médoc  Cussac-Fort-Médoc

CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

 36 route des Gûnes - Cissac-Médoc 
• 06 09 74 36 25
• contact@chateaudosmond.com
• chateaudosmond.com
• Ouvert toute l’année 7j/7 de 9h00 à 19h00

 Lieu-dit Fontesteau - Saint-Sauveur 
• 05 56 59 52 76
• info@fontesteau.com
• fontesteau.com 
• Ouvert toute l’année du lundi au vendredi

 49 chemin des Graves - Cussac-Fort-Médoc 
• 05 56 58 94 77
• visites@lamothebergeron.fr
• lamothebergeron.fr 
• Ouvert toute l’année

 113 Lanessan - Cussac-Fort-Médoc 
• 05 56 58 94 80
• infos@lanessan.com
• lanessan.com 
• Ouvert toute l’année

 31 avenue du Fort Médoc - Cussac-Fort-Médoc 
• 06 86 41 25 62
• brun.olivier.33460@orange.fr
• chateau-grand-brun.com 
• Ouvert toute l’année

 Lieu-dit-Le Fournas - 3 route de la Chatole - Saint Sauveur 
• 05 56 59 56 92
• visit@hourtin-ducasse.com
• hourtin-ducasse.com 
• Ouvert toute l’année

Pour sublimer nos vins et préserver le terroir : 
traitements aux plantes, enherbement naturel, 
panneaux solaires, brebis landaises, nichoirs 
pour biodiversité, bouteilles allégées. 149 
récompenses en 35 millésimes. Venez partager 
notre passion et déguster nos vins ! 
To bring out the best in our wines and preserve 
the terroir, we use plant treatments, natural grass 
cover, solar panels, Landes ewes, nesting boxes for 
biodiversity and lightweight bottles. 149 awards in 35 
vintages. Come and share our passion and taste our 
wines!

Um unsere Weine zu veredeln und das Terroir 
zu bewahren: Pflanzenbehandlungen, natürliche 
Begrünung, Sonnenkollektoren, Landschafe, Nistkästen 
für die Artenvielfalt, Leichtgewichtflaschen. 149 
Auszeichnungen in 35 Jahrgängen. Teilen Sie unsere 
Leidenschaft und probieren Sie unsere Weine!

CHÂTEAU HOURTIN-DUCASSE

> 10 1 h

 Saint-Sauveur

Le vignoble, dont les origines remontent à 
l’époque Gallo-Romaine, est en conversion 
vers l’agriculture biologique. Entouré d’un 
cadre naturel exceptionnel et bordé d’un lac, 
il offre une sérénité rare. Son chai à barriques 
impressionne et permet un élevage des vins 
digne des grands châteaux du Médoc.

The vineyard, whose origins date back to Gallo-Roman 
times, is currently being converted to organic farming. 
Surrounded by an exceptional natural setting and 
bordered by a lake, it offers a rare sense of serenity. Its 
impressive barrel cellar enables the wines to be matured 
in a manner worthy of the great châteaux of the Médoc.

Der Weinberg, dessen Ursprünge bis in die gallo-
römische Zeit zurückreichen, befindet sich in der 
Umstellung auf biologische Landwirtschaft. Umgeben 
von einer außergewöhnlichen Naturkulisse und einem 
See bietet er eine seltene Gelassenheit. Sein Barrique-
Keller beeindruckt und ermöglicht einen Ausbau der 
Weine, der den großen Châteaux des Médoc würdig ist.

CHÂTEAU FONTESTEAU

> 845min

 Saint-Sauveur
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APPELLATION LISTRAC-MÉDOC

À Listrac-Médoc, à 25 min de l’océan, Château 
Baudan, Cru Bourgeois vous accueille pour 
visiter son chai à barriques de 1928, son chai de 
vinification et pour déguster les différents vins. 
Possibilité également de repas dégustation, 
séminaires... Ouvert tous les jours, et le week-
end sur rendez-vous.

In Listrac-Médoc, 25 minutes from the ocean, Château 
Baudan, Cru Bourgeois welcomes you to visit its 1928 
barrel cellar, its wine cellar, and to taste its different 
wines. Tasting meals and seminars are also available. 
Open every day, and on weekends by appointment.

In Listrac-Médoc, 25 Minuten vom Meer entfernt, 
empfängt Sie das Château Baudan, Cru Bourgeois, zu einer 
Besichtigung seines Barrique-Kellers aus dem Jahr 1928, 
seines Weinbereitungskellers und zu einer Verkostung 
verschiedener Weine. Es besteht auch die Möglichkeit, 
Degustationsmenüs, Seminare usw. zu buchen. Täglich 
geöffnet, am Wochenende nach Vereinbarung.

CHÂTEAU BAUDAN

> 10 1 h

 Listrac-Médoc

APPELLATION MARGAUX

Au cœur d’un parc de 3 hectares à Listrac-
Médoc, le Château Fourcas Hosten, chartreuse 
du XVIIIe, allie terroir et respect de la nature. 
Certifié HVE3 et Bio, 100% du vignoble est en 
viticulture biologique. Visites privatives sur 
réservation.

In a 3 ha park in Listrac-Médoc, 18th-century Château 
Fourcas Hosten combines terroir and respect for nature. 
HVE3 and organic certified, 100% of the vineyard is 
farmed organically. Private tours by appointment.

Im 3-ha-Park von Listrac-Médoc vereint das Château 
Fourcas Hosten aus dem 18. Jh. Terroir und Naturrespekt. 
HVE3- und Bio-zertifiziert, 100 % der Weinberge sind 
biologisch bewirtschaftet. Private Führungen nach 
Vereinbarung.

CHATEAU FOURCAS HOSTEN

Depuis 1935, les Vignerons Associés Grand 
Listrac vous accueillent tous les jours dans 
leur boutique : dégustation gratuite, visite 
sur rendez-vous, vins rouges (Listrac, Moulis 
et Haut Médoc) vins blancs, rosés et bulles, 
bouteilles et bag in box.

Since 1935, the Vignerons Associés Grand Listrac 
have welcomed visitors to their shop every day: free 
wine tasting, visits by appointment, red wines (Listrac, 
Moulis and Haut Médoc), white, rosé and sparkling 
wines, bottles and bag-in-box. 

Seit 1935 heißen Sie die Vignerons Associés Grand 
Listrac täglich in ihrem Laden willkommen: Kostenlose 
Verkostung, Besichtigung nach Vereinbarung, Rotweine 
(Listrac, Moulis und Haut Médoc), Weißweine, Roséweine 
und Schaumweine, Flaschen und Bag-in-Box.

VIGNERONS ASSOCIÉS MOULIS LISTRAC 
& CUSSAC-FORT-MÉDOC

Propriété familiale depuis 1862, le Château 
Paveil de Luze est l’une des plus anciennes 
de Margaux. Entre ancien et contemporain, 
découvrez le charme du lieu, la délicatesse 
de ses vins et son engagement en faveur de 
la biodiversité.

Family-owned since 1862, Château Paveil de Luze is 
one of Margaux’s oldest estates. Between heritage and 
modernity, discover the charm of the place, the delicacy 
of its wines and its commitment to biodiversity.

Seit 1862 im Besitz der Familie De Luze, gehört Château 
Paveil de Luze zu den ältesten Gütern in Margaux. 
Zwischen Tradition und Moderne entdecken Sie den 
Charme, die Finesse der Weine und das Engagement für 
Biodiversität.

CHÂTEAU PAVEIL DE LUZE

> 12  > 7 > 8 1 h 30min 1 h

 Listrac-Médoc  Listrac-Médoc  Soussans

CRU BOURGEOIS EXCEPTIONNEL

 2 route de Taudinat - Listrac-Médoc 
• 05 56 58 07 40 / 06 47 23 51 04
• chateau.baudan@orange.fr
• chateaubaudan.com 
• Ouvert toute l’année

 3 chemin de Paveil - Soussans 
• 06 46 17 48 54
• contact@chateaupaveildeluze.com
• chateaupaveildeluze.com 
• Ouvert toute l’année sur rendez-vous

 5 rue Odilon Redon - Listrac-Médoc 
• 05 56 58 01 15
• a.goudemont@fourcas-hosten.com
• fourcas-hosten.com 
• Ouvert toute l’année

 21 avenue de Soulac - Listrac-Médoc 
• 05 56 58 03 19
• contact@vigneronsassocies.fr
• vigneronsassocies.com 
• Ouvert toute l’année

Larrivaux est un vignoble familial, une 
histoire de femmes, une passion transmise 
de génération en génération. Un domaine 
bucolique où l’émotion et l’héritage 
s’entrelacent depuis des siècles. Depuis 1580 
nous produisons des vins d’exception dans ce 
lieu magique, chargé d’histoire(s). 

Larrivaux is a family vineyard, a story of women, a 
passion passed down from generation to generation. 
A bucolic estate where emotion and heritage have 
intertwined for centuries. Since 1580, we have been 
producing exceptional wines in this magical place, 
steeped in history(ies).

Larrivaux ist ein Familienweingut, eine Frauengeschichte, 
eine Leidenschaft, die von Generation zu Generation 
weitergegeben wird. Ein idyllisches Gut, in dem sich 
Emotion und Erbe seit Jahrhunderten verflechten. 
Seit 1580 produzieren wir an diesem magischen, von 
Geschichte(n) geprägten Ort außergewöhnliche Weine. 

À 5 min de Pauillac, explorez cette propriété 
emblématique du Médoc. À découvrir en famille 
ou entre amis, visite guidée ou en autonomie 
ludique et engagée (scénographie immersive, 
cuviers et chais écoconçus, rooftop). Donnez 
du sens à vos émotions ! 

Just 5 minutes from Pauillac, step into this iconic 
Médoc estate. Perfect for family or friends, explore on 
a educational and committed guided or self-guided 
tour (immersive scenography, eco-designed cellars, 
rooftop). Give meaning to your emotions !

Entdecken Sie dieses symbolträchtige Anwesen im 
Médoc, nur 5 Minuten von Pauillac entfernt. Entdecken 
Sie es mit Ihrer Familie oder Freunden, bei einer 
Führung oder auf eigene Faust (immersive Szenografie, 
ökologisch gestaltete Gärbehälter und Weinkeller, 
Dachterrasse). Geben Sie Ihren Emotionen einen Sinn! 

CHÂTEAU LARRIVAUX VIGNOBLES DE LAROSE

> 10 > 7 1 h 1 h

 Cissac-Médoc  Saint-Laurent-Médoc

 23-25 route de Larrivaux - Cissac-Médoc  
• 05 56 59 58 15
• visite@larrivaux.com
• chateau-larrivaux.com 
• Ouvert toute l’année sauf à Noël

 Route de Pauillac Sieujan - Saint-Laurent-Médoc 
• 05 56 59 41 72 (Tapez 1)
• visite-vdl@vignoblesdelarose.com
• vignoblesdelarose.com 
• Ouvert toute l’année



39

Tous les
châteaux

All the wine estates
Alle Weingüter

APPELLATION PAUILLAC

Fondée en 1933, La Rose Pauillac, 1ère 
coopérative d’Aquitaine, réunit 23 ha au cœur 
des Grands Crus Classés. D’avril à septembre, 
vivez une visite immersive avec vidéos, son 
et lumière. Le reste de l’année, découvrez les 
chais et dégustez ses cuvées.

Founded in 1933, La Rose Pauillac, Aquitaine's leading 
cooperative, covers 23 hectares in the heart of the 
Grands Crus Classés. From April to September, enjoy 
an immersive tour with videos and sound and light 
shows. The rest of the year, discover the cellars and 
taste its vintages.

Die 1933 gegründete La Rose Pauillac, die erste 
Genossenschaft in Aquitanien, umfasst 23 Hektar 
im Herzen der Grands Crus Classés. Von April bis 
September können Sie eine eindrucksvolle Führung mit 
Videos und Licht- und Toninstallation erleben. Den Rest 
des Jahres können Sie die Weinkeller entdecken und die 
Weine verkosten.

LA ROSE PAUILLAC

> 15 

 Pauillac

 44 rue du Maréchal Joffre - Pauillac 
• 05 56 59 26 00
• oenotourisme@larosepauillac.fr
• larosepauillac.com 
• Ouvert toute l’année

APPELLATION SAINT-ESTÈPHE

Au cœur du village, place de l’église, la Maison 
du Vin de Saint-Estèphe propose toute l’année 
des dégustations gratuites commentées. Du 
15/07 au 28/08, lundi/mercredi/vendredi 
14h-18h : rencontrez les vignerons et dégustez !

In the heart of the village, on the church square, the 
Maison du Vin de Saint-Estèphe offers free guided 
tastings all year round. From 15th July to 28th August: 
Monday, Wednesday and Friday from 2pm to 6pm: 
meet the winegrowers and enjoy a tasting!

Im Herzen des Dorfes, auf dem Kirchplatz, bietet das 
Maison du Vin de Saint-Estèphe das ganze Jahr über 
kostenlose Verkostungen mit Erläuterungen an. Vom 
15.07. bis zum 28.08.: Montags, Mittwochs und Freitags 
von 14 bis 18 Uhr: Treffen Sie die Winzer und probieren 
Sie ihre Weine! 

MAISON DU VIN DE SAINT-ESTÈPHE

> 12 

 Saint-Estèphe

 Place de l’Eglise - Saint-Estèphe 
• 05 56 59 30 59
• contact@saint-estephe.fr
• saint-estephe.fr
• Ouvert d’avril à octobre du lundi au samedi 
   Ouvert de novembre à mars du lundi au vendredi 

Château Ségur de Cabanac offre une 
expérience œnotouristique authentique 
à Saint-Estèphe. Domaine familial de 
7 hectares face à la Gironde, il produit depuis 
7 générations un vin rouge structuré, issu de 
vignes de 30  ans, à découvrir en visites et 
dégustations.

Château Ségur de Cabanac offers an authentic wine 
tourism experience in Saint-Estèphe. A 7-hectare family 
estate facing the Gironde, it has been producing a 
structured red wine from 30-year-old vines for seven 
generations, which can be discovered through tours 
and tastings.

Das Château Ségur de Cabanac bietet ein authentisches 
Weintourismus-Erlebnis in Saint-Estèphe. Das 7 Hektar 
große Familienweingut mit Blick auf die Gironde 
produziert seit 7 Generationen einen strukturierten 
Rotwein aus 30 Jahre alten Reben, den Sie bei 
Besichtigungen und Verkostungen entdecken können.

CHÂTEAU SEGUR DE CABANAC

> 191 h

 Saint-Estèphe

 9 rue du Littoral - Saint-Estèphe
•  06 73 93 93 88
•  ltargon@moulindelarose.com
•  segurdecabanac.com
• Ouvert toute l’année du lundi au vendredi
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La ferme Eau Médoc, implantée depuis 1989 
sur d'anciens polders médocains, propose des 
produits issus de ses 17 hectares de marais 
salés, dont les huîtres spéciales affinées en 
médoc, les Gigas Meduli. Venez librement vous 
promener et découvrir des paysages estuariens 
singuliers et retrouvez nos produits toute 
l'année sur les marchés et chez nos partenaires.

The Eau Médoc farm, established in 1989 on former 
Médoc polders, offers products from its 17 hectares of 
salt marshes, including special oysters matured in the 
Médoc, Gigas Meduli. Come and explore the unique 
estuarine landscapes and find our products all year 
round at markets and with our partners.

Die Ferme Eau Médoc, die seit 1989 auf ehemaligen 
Médoc-Poldern angesiedelt ist, bietet Produkte aus ihren 
17 ha Salzmarschen an, darunter die im Médoc gereiften 
Spezialaustern Gigas Meduli. Kommen Sie frei herum und 
entdecken Sie die einzigartigen Mündungslandschaften. 
Unsere Produkte finden Sie das ganze Jahr über auf den 
Märkten und bei unseren Partnern.

Spiruline Pointe d’Argent à Saint Vivien de 
Médoc. Culture atypique en bassins sous serre 
d'algue bleue qui a d'innombrables qualités 
pour la santé  ! Visite gratuite sur rendez-vous, 
dégustation offerte, présentée in situ sans 
oublier la santé et le bien-être. Vente directe.

Spirulina Pointe d’Argent in Saint Vivien de Médoc. 
Unusual cultivation in greenhouse ponds, or blue 
algae, with countless health benefits! Free visit by 
appointment, complimentary tasting, presented on site 
with a focus on health and well-being. Direct sales.

Spirulina Pointe d’Argent in Saint Vivien de Médoc. 
Ungewöhnlicher Anbau in Becken unter Glas, oder 
Blaualgen, unzählige gesundheitliche Vorteile! Kostenlose 
Besichtigung nach Vereinbarung, kostenlose Verkostung 
vor Ort, ohne dabei Gesundheit und Wohlbefinden zu 
vergessen. Direktverkauf.

FERME AQUACOLE EAU MÉDOC

SPIRULINE DE LA POINTE D’ARGENT

 Saint-Vivien-de-Médoc

 Saint-Vivien-de-Médoc

PRODUITS 
DE LA MER
Seafoods  / Meeresprodukte

La Ferme aquacole La Gam’guette du Verdon 
propose toute l’année des huîtres spéciales 
claires de Médoc affinées sur site. L’été : huîtres, 
palourdes et gambas. Vente uniquement sur 
commande par téléphone ou sur place, du 
lundi au vendredi, 10h à 12h30.

The Gam’guette du Verdon fish farm offers special 
Médoc oysters refined on site all year round. In summer: 
oysters, clams and prawns. Sales by telephone order or 
in person only, Monday to Friday, 10am to 12.30pm.

Die Aquakulturfarm La Gam’guette du Verdon bietet 
das ganze Jahr über vor Ort gereifte Austern der Sorte 
„Spéciale Claire du Médoc” an. Im Sommer: Austern, 
Muscheln und Garnelen. Verkauf nur auf Bestellung 
per Telefon oder vor Ort, Montags bis Freitags von 10 
bis 12.30 Uhr.

FERME AQUACOLE LA GAM’GUETTE 

 Le Verdon-sur-Mer

 Le port, 1 la petite Canau - Saint-Vivien-de-Médoc 
• 06 84 85 33 69
• eaumedoc1@gmail.com
• huitresgigasmeduli.com 
• Ouvert toute l’année

 24 bis route du Port - Saint-Vivien-de-Médoc 
• 06 37 80 82 79
• contact@spiruline-pointe-argent.com
• spiruline-pointe-argent.com 
• Ouvert toute l’année

 15 B route de Soulac - Le Verdon-sur-Mer
• 05 56 09 67 55
• jm.bertet33@orange.fr
• jmbertet-aquaculture.fr 
• Ouvert toute l’année
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À Blaignan, Les Noisettines du Médoc vous 
invitent à découvrir un univers gourmand et 
familial. La visite animée d’automates enchante 
petits et grands avant une dégustation de 
confiseries artisanales à base de noisette. 
Boutique ouverte toute l’année.

In Blaignan, Les Noisettines du Médoc invite you 
to discover a gourmet, family world. An animated 
automaton show delights young and old before tasting 
handcrafted hazelnut-based sweets. Shop open all year 
round.

In Blaignan laden die Noisettines du Médoc zu einer 
genussvollen Familienwelt ein. Eine Automaten-Show 
begeistert Groß und Klein, bevor handgemachte 
Haselnuss-Süßigkeiten verkostet werden. Boutique das 
ganze Jahr geöffnet.

NOISETTINES DU MÉDOC

 Blaignan-Prignac

Au cœur du vignoble de Margaux, Mademoiselle 
de Margaux sublime le chocolat. Découvrez les 
Sarments du Médoc®, brins fins inspirés de la 
vigne, et les Guinettes®, cerises au chocolat et 
eau-de-vie. Boutique gourmande, raffinée et 
chaleureuse.

In Margaux’s vineyard, Mademoiselle de Margaux 
elevates chocolate. Discover Sarments du Médoc®, 
vine-inspired chocolate twigs, and Guinettes®, cherries 
in chocolate with brandy. A gourmet, refined and 
welcoming boutique.

Im Herzen von Margaux veredelt Mademoiselle de 
Margaux Schokolade. Entdecken Sie Sarments du 
Médoc®, feine Schokoladenstränge, inspiriert von 
Weinreben, und Guinettes®, Kirschen in Schokolade 
mit Edelbrand. Boutique voller Raffinesse, Genuss und 
Herzlichkeit.

CHOCOLATERIE MADEMOISELLE 
DE MARGAUX
 Margaux-Cantenac

GOURMANDISES
Delicacies  / Leckerbissen

 37 rue de la Trémoille - Margaux-Cantenac 
• 05 57 88 55 26
• boutique@mademoiselledemargaux.fr
• mademoiselle-de-margaux.fr 
• Ouvert toute l’année

 1 route de la Landette - Blaignan-Prignac
• 05 56 09 03 09
• contact@noisettines.fr
• noisettines.fr 
• Ouvert toute l’année

Au cœur de Vensac, La Plagiste brasse des 
bières artisanales fraîches et savoureuses, 
élaborées traditionnellement avec des matières 
premières sélectionnées. Visite de la brasserie 
et dégustation pour découvrir le savoir-faire 
local sur rendez-vous.

In the heart of Vensac, La Plagiste brews fresh and 
flavourful craft beers, traditionally made with selected 
ingredients. Visit the brewery and enjoy a tasting to 
discover local expertise.

Im Herzen von Vensac braut La Plagiste frische und 
schmackhafte Craft-Biere, die nach traditioneller Art 
aus ausgewählten Rohstoffen hergestellt werden. 
Besichtigung der Brauerei und Verkostung, um das 
lokale Know-how zu entdecken.

LA PLAGISTE 

 Vensac

 2 rue du Cimetière - Vensac 
• 06 69 00 12 08
• brasserielaplagiste@gmail.com
• brasserielaplagiste.fr 
• Ouvert toute l’année (Ma, Me, V, S de 17h30 à 19h30)

BIÈRE
Beer  / Bier
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ALIMENTATION
Food / Ernährung

BOULANGERIE/PÂTISSERIE

Chez Christophe, boulanger de père en fils 
à Lacanau, découvrez la fameuse baguette 
canaulaise, pains, gâteaux (Rose de Noël, 
Tong), chocolats de Pâques et traiteur. Sur 
place ou à emporter. Commande en ligne 
d’avril à septembre.

At Christophe’s bakery in Lacanau, enjoy the famous 
“baguette canaulaise”, breads, cakes (Rose de Noël, 
Tong), Easter chocolates & catering. Eat in or take away. 
Online orders available from April to September.

In Christophes Bäckerei in Lacanau: Probieren Sie die 
„Baguette canaulaise“, Brote, Kuchen (Weihnachtsrose, 
Flip-Flop Kuchen), Osterpralinen & Catering. Vor Ort 
oder zum Mitnehmen. Online-Bestellung von April bis 
September möglich.

 5 rue Henri Seguin - Lacanau 
• 05 57 70 12 31
• lagrangeauxpains33@gmail.com
• artisandupain.fr
• Ouvert du 01.04 au 31.10

 9 avenue de l’Europe - Lacanau 
• 05 56 03 23 89
• localetdelices@gmail.com
• Ouvert du 15.02 au 31.12

 1 rue Chambrelent - Lacanau 
• 06 10 98 52 58
• come@winespot.fr
• Ouvert du 01.04 au 31.10

 6 place de l’église - Hourtin
• 06 35 36 09 87
• georgette.epicerie@gmail.com
• georgette-epicerie.fr
• Ouvert toute l’année

LA GRANGE AUX PAINS

 Lacanau - Océan

Depuis 2009 à Lacanau Océan, Le Local & 
Délices by «La Grange aux Pains» régale 
avec pains, pâtisseries, viennoiseries et 
salé. Magasin rénové en 2022. Découvrez le 
boulanger qui cuit sur place et nos créations 
gourmandes et originales.

Since 2009 in Lacanau Océan, Le Local & Délices 
by “La Grange aux Pains” offers breads, pastries, 
viennoiseries and savory treats. Renovated in 2022. 
Watch the baker bake on site and enjoy our delicious 
and original creations.

Seit 2009 in Lacanau Océan: Le Local & Délices by „La 
Grange aux Pains“ bietet Brote, Gebäck, Viennoiserien 
und Herzhaftes. 2022 renoviert. Entdecken Sie den 
Bäcker beim Backen vor Ort und unsere köstlichen, 
originellen Kreationen.

LOCAL & DÉLICES

 Lacanau - Océan

CAVE

Cave & Bar à Vins à Lacanau : vins de Bordeaux 
et de régions françaises, Champagnes, bières 
locales, spiritueux et épicerie. Dégustez sur 
notre terrasse ombragée autour d’un verre 
accompagné de tapas. Pour tous les goûts et 
budgets.

Wine Cellar & Bar in Lacanau: Bordeaux wines and 
other French regions, Champagnes, local beers, spirits 
and delicatessen. Enjoy a glass with tapas on our 
shaded terrace. A selection for every taste and budget.

Weinbar & -keller in Lacanau: Bordeaux-Weine und 
andere französische Regionen, Champagner, lokale 
Biere, Spirituosen & Feinkost. Genießen Sie ein Glas 
mit Tapas auf unserer schattigen Terrasse. Für jeden 
Geschmack und jedes Budget.

CAVE LASCAUX

 Lacanau - Océan

ÉPICERIE

À Hourtin, l’Épicerie Georgette propose fruits 
et légumes bio, fromages artisanaux, vins 
sélectionnés et épicerie fine. Paniers garnis 
personnalisés. Ouverte toute l’année, tous 
les jours en été. L’adresse des gourmands et 
amateurs d’authenticité.

In Hourtin, Épicerie Georgette offers organic fruits and 
vegetables, artisan cheeses, selected wines and fine 
foods. Custom gift baskets available. Open all year, daily 
in summer. A must for food lovers and authentic flavors.

In Hourtin bietet Épicerie Georgette Bio-Obst und 
Gemüse, handwerkliche Käse, ausgewählte Weine 
und Feinkost. Individuelle Geschenkkörbe möglich. 
Ganzjährig geöffnet, im Sommer täglich. Treffpunkt für 
Feinschmecker & authentische Genüsse.

GEORGETTE ÉPICERIE

 Hourtin - Ville

Cet été, les vins des appellations Médoc et Haut-
Médoc prennent l’air marin. À l’occasion des 
Foires aux Vins 2026, les vigneron(ne)s vous 
donnent rendez-vous sur la côte Atlantique pour 
des dégustations conviviales, les pieds dans le 
sable. Dates et pass dégustation sur passfav.fr.

This summer, wines from the Médoc and Haut-Médoc 
appellations are taking to the sea air. For the 2026 Wine 
Fairs, winemakers invite you to join them on the Atlantic 
coast for friendly tastings with your feet in the sand. 
Dates and tasting passes available at passfav.fr.

In diesem Sommer kommen die Weine der Appellationen 
Médoc und Haut-Médoc an die Meeresluft. Anlässlich 
der Weinmesse 2026 laden die Winzerinnen und Winzer 
Sie zu geselligen Verkostungen an der Atlantikküste ein, 
mit den Füßen im Sand. Termine und Verkostungspässe 
finden Sie auf passfav.fr.

 Carcans, Lacanau, Hourtin et Soulac-sur-Mer 
• 05 56 59 02 92
• com@odgmedoc.fr
• medoc-hautmedoc.fr
• Organisées entre le 19.07 au 28.08

AOC MÉDOC ET HAUT MÉDOC

 Carcans, Lacanau, Hourtin et Soulac-sur-Mer

FOIRE AUX VINS
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PRIMEUR

À Lacanau, Aurore vous accueille toute l’année 
avec fruits et légumes frais, fromages, œufs 
bio, épicerie fine, fruits secs. Commandes 
possibles : plateaux de fromages et corbeilles 
de fruits. Produits de qualité, accueil chaleureux 
et conseils avisés.

In Lacanau, Aurore welcomes you year-round with 
fresh fruits and vegetables, cheeses, organic eggs, fine 
foods & dried fruits. Orders available: cheese platters 
and fruit baskets. Quality products, friendly service and 
great advice.

In Lacanau empfängt Sie Aurore das ganze Jahr mit 
frischem Obst und Gemüse, Käse, Bio-Eiern, Feinkost 
und Trockenfrüchten. Auf Bestellung: Käseplatten & 
Obstkörbe. Qualitätsprodukte, herzlicher Empfang und 
gute Beratung.

LE PANIER D’AURORE
 Lacanau - Ville

MAGASIN FERMIER

Depuis 2019, notre ferme vous accueille avec 
magasin et cueillette de fruits, légumes et 
fleurs. Côté loisirs : labyrinthe de maïs de 3 
ha et jeux éducatifs, plus balades en tracteurs 
électriques dans toute la ferme, pour tout-
petits et adultes.

Since 2019, our farm has been welcoming visitors to our 
shop and offering fruit, vegetable and flower picking. 
Leisure activities include a 3-hectare corn maze and 
educational games, as well as electric tractor rides 
around the farm for children and adults.

Seit 2019 empfängt Sie unser Bauernhof mit einem Laden 
und der Möglichkeit, Obst, Gemüse und Blumen selbst 
zu pflücken. Freizeitangebote: 3 ha großes Maislabyrinth 
und Lernspiele sowie Fahrten mit Elektrotraktoren über 
den gesamten Hof für Kleinkinder und Erwachsene.

LA BENARDERIE

 Hourtin - Ville

Tous les commerces
et services

All shops and services 
Alle Geschäfte und Dienste

 4 place de la Gaité - Lacanau 
• 06 83 53 59 88
• aurorep33@yahoo.fr
• Ouvert toute l’année

 1260 route de Vendays - Hourtin 
• 05 24 23 03 11
• magasin@laben.fr
• labenarderie.com
• Ouvert toute l’année

ARTISTES
Artists / Künstler

SCULPTURE / PHOTOGRAPHIE

Au bord du lac de Lacanau, l’atelier de Franck 
Collin expose un univers singulier. Inspiré 
par des racines pétrifiées du lac, il crée 
des sculptures entre brut et poli. Il partage 
aussi une démarche spirituelle en lien avec 
méditation et contemplation.

on the shores of Lacanau Lake, Franck Collin’s studio 
reveals a unique universe. Inspired by petrified roots 
from the lake, he creates sculptures that are both rough 
and polished. He also shares a spiritual approach, 
linking art, meditation and contemplation.

Am Seeufer von Lacanau,  das Atelier von Franck Collin 
eine einzigartige Welt. Aus versteinerten Wurzeln des 
Sees entstehen Skulpturen mit rauen und polierten 
Oberflächen. Zudem vermittelt er Spiritualität und 
verbindet Kunst, Meditation und Kontemplation. 

FRANCK COLLIN 

 Lacanau - Le Moutchic

 101 avenue de la Plage - Lacanau 
• 06 20 62 41 14
• franckcollin151@gmail.com
• franckcollin.fr
• Ouvert toute l’année sur rendez-vous
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COMMERCES
Shops / Geschäfte

À 50 m de la plage, Makasi Shop à Lacanau 
Océan propose souvenirs, cadeaux, bijoux, 
déco, accessoires, lunettes, cartes postales, 
jouets, high-tech... Ouvert de mars à novembre 
et pendant les vacances d’hiver. Actus sur le 
site web.

Just 50 m from the beach, Makasi Shop in Lacanau 
Océan offers souvenirs, gifts, jewelry, decorative items, 
fashion accessories, sunglasses, postcards, toys and 
gadgets. Open from March to November and during 
the french school holidays in February. News on our 
website.

Nur 50 m vom Strand: Makasi Shop in Lacanau 
Océan mit Souvenirs, Geschenken, Schmuck, Deko, 
Modeaccessoires, Sonnenbrillen, Postkarten, Spielzeug 
und Technik. Geöffnet von März bis November sowie in 
den französichen Winterferien (circa in Februar). News 
auf unserer Website.

MAKASI SHOP

 Lacanau - Océan

DÉCORATION ENTRETIEN & RÉPARATION

OPTICIEN

À Lacanau, Atlantik Shop & Service équipe, 
répare et entretient vans, camping-cars, 4x4, 
bus, fourgons et bateaux. Spécialiste chauffage 
et électricité embarquée, agréé Autoterm, 
Webasto, Eberspächer... Pour voyager en toute 
autonomie et confort.

In Lacanau, Atlantik Shop & Service sells, installs 
and repairs equipment for vans, motorhomes, 4x4s, 
buses, campers and boats. Specialist in heating and 
onboard electricity, certified by Autoterm, Webasto, 
Eberspächer... Travel in comfort and autonomy.

In Lacanau: Atlantik Shop & Service für Verkauf, Einbau 
& Reparatur von Ausstattung für Vans, Wohnmobile, 
4x4, Busse, Transporter & Boote. Spezialist für Heizung 
und Bordelektrik, zertifiziert u. a. Autoterm, Webasto, 
Eberspächer. Reisen mit Komfort.

ATLANTIK SHOP & SERVICE
 Lacanau  - Ville

Optique Lacanau Océan, ouvert toute l’année, 
propose un large choix de lunettes optiques 
et solaires pour tous. Lentilles, produits 
d’entretien, réparations et réglages. Entretien 
personnalisé possible, avec ou sans rendez-
vous.

Optique Lacanau Océan is open all year round with a 
wide range of optical and sunglasses for all styles and 
budgets. Contact lenses, care products, repairs and 
adjustments. Personalized eye care available, with or 
without appointment.

Optique Lacanau Océan hat ganzjährig geöffnet: 
große Auswahl an Brillen und Sonnenbrillen für 
alle. Kontaktlinsen, Pflegemittel, Reparaturen und 
Einstellungen. Persönliche Beratung möglich – mit oder 
ohne Termin.

OPTIQUE LACANAU OCÉAN

 Lacanau - Océan

 5 allée Pierre Ortal - Lacanau 
• 05 56 03 10 01
• makasi.website@gmail.com
• Ouvert du 01.03 au 30.11

 5 rue de la Berle - ZA de la Meule - Lacanau 
• 07 60 00 23 01
• contact@atlantik-shop.fr
• atlantik-shop.fr
• Ouvert toute l’année

 8 avenue du Maréchal des Logis Garnung - Lacanau 
• 05 56 26 48 40
• lacanauoptique@yahoo.fr
• optiquelacanau.fr
• Ouvert toute l’année

SURF SHOP

Depuis 1988 à Lacanau Océan, Pacific Island 
est le surfshop spécialiste Quiksilver et Roxy. 
Vêtements homme, femme, junior, combis, 
boardshorts, maillots, vestes... Thierry et son 
équipe vous conseillent pour trouver style et 
tendance surfwear.

Since 1988 in Lacanau Océan, Pacific Island surfshop 
specializes in Quiksilver and Roxy. Men’s, women’s 
and kids’ clothing, wetsuits, boardshorts, swimsuits, 
jackets...Thierry and his team guide you to the latest 
surfwear trends.

Seit 1988 in Lacanau Océan: Pacific Island Surfshop, 
Spezialist für Quiksilver & Roxy. Kleidung für Damen, 
Herren und Kinder, Neoprenanzüge, Boardshorts, 
Bademode, Jacken... Thierry und sein Team beraten zu 
den neuesten Surfwear-Trends.

PACIFIC ISLAND

 Lacanau - Océan

Vente, location, fabrication, réparation de 
planches de surf, stand-up-paddle, bodyboard, 
skate, skimboard, accessoires, combinaisons 
de surf, vêtements de surf. École de surf. Tout 
pour la glisse ! 40 ans d'expérience.

Sale, hire, manufacture and repair of surfboards, 
stand-up paddle boards, bodyboards, skateboards, 
skimboards, accessories, wetsuits and surfwear. Surf 
school. Everything you need for surfing! 40 years' 
experience.

Verkauf, Verleih, Herstellung, Reparatur von Surfbrettern, 
Stand-up-Paddle, Bodyboard, Skateboard, Skimboard, 
Zubehör, Surfanzügen, Surfbekleidung. Schule für 
Surfer. Alles für das Surfen! 40 Jahre Erfahrung.

ROD’S SURF SHOP

 Carcans - Plage

 15 allée Pierre Ortal - Lacanau 
• 05 56 03 27 06
• pacific.lacanau@gmail.com
• Ouvert du 01.04 au 15.11

 10 avenue de la Plage - Carcans 
• 06 03 24 47 90
• contact@rods-surf.com
• rods-surf.com
• Ouvert toute l’année
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PLOMBERIE

  25 rue de la Petite Lande la meule  - Lacanau 
• 06 80 72 13 57
• ets.lagofun@free.fr
• plomberie-chauffage-lacanau.fr
• Ouvert toute l’année

LAGOFUN

 Lacanau - Ville

ARTISAN
Craftsman / Handwerker

 35 avenue de Bordeaux - Lacanau 
• 05 56 03 50 81
• contact@brico-lacanau.fr
• leclub-bricolage.fr/briconautes-lacanau 
• Ouvert toute l’année

BRICONAUTES
 Lacanau - Ville

SERVICES
Services / Dienste

 6 rue de Lachanau - Hourtin 
• 05 56 09 23 04
• hourtin@maisonduconfort.fr
• maison-du-confort.fr 
• Ouvert toute l’année

LA MAISON DU CONFORT
 Hourtin - Ville

BRICOLAGE/JARDIN/DÉCO

 6 boulevard de la plage - Lacanau 
• 05 56 03 25 07
• lacanau@interhome.group
• interhome.group 
• Ouvert toute l’année

INTERHOME

 Lacanau

CONCIERGERIE

LAVERIE

MÉDECINE CHINOISE

 2 avenue Henri Seguin - Lacanau
• laverie-ocean-lacanau.fr 
• Ouvert 7j/7 de 7h à 22h

 37 rue du Château d'Eau - Carcans 
• 06 52 24 84 53
• christinevallet@hotmail.fr
• christinevallet.com
• Ouvert toute l’année

LAVERIE WASH'N DRY

CHRISTINE VALLET 

 Lacanau

 Carcans

ÉLÉCTROMÉNAGER

 14 avenue du Lac - Lacanau 
• 05 56 03 52 37
• jeanjean.sarl@orange.fr
• procie-lacanau.com
• Ouvert du 01.01 au 20.12

PRO ET CIE ETS JEANJEAN
 Lacanau

GARAGE

 18 avenue de Bordeaux - Lacanau 
• 05 56 03 50 40
• relaisdelacanau@wanadoo.fr
• garage-labat.com 
• Ouvert toute l’année

LE RELAIS DE LACANAU - CITROËN
 Lacanau

PARAPHARMACIE

 4 rue Alexandre Dumas - Lacanau 
• 05 56 03 21 39
• pharmadelocean@gmail.com
• pharmacie-lacanau-ocean.mesoigner.fr 
• Ouvert toute l’année

PHARMACIE DE L’OCÉAN
 Lacanau

MÉNAGE ET REPASSAGE

 Lacanau 
• 06 32 26 36 24
• gombaudkarine@yahoo.com
• Ouvert toute l’année

KARINE PROPRETÉ

 Lacanau
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Commerces et Services
Shops and services  / Geschäfte und Dienste

RÉPARATION VÉLO TÉLÉPHONIE

 15 avenue de l’Europe - Lacanau 
• 05 56 26 99 65
• location.velo.lacanau@gmail.com
• velo-location-lacanau.com 
• Ouvert toute l’année

 1 route de Brach - Lacanau 
• 05 57 18 67 78
• contact@lacanautelecom.fr
• Ouvert toute l’année

CYCLES CENTRAL GARAGE CORIOLIS TELECOM
 Lacanau  Lacanau

BEAUTÉ 
Beauty-Centers / Schönheitszentren

 12 rue Caupos - Lacanau 
• 05 57 70 50 49
• alternatif-coiffure@orange.fr
• Ouvert toute l’année

 28 rue de la Bouaille - Hourtin  
• 06 87 14 40 36
• savarinosylvia@gmail.com
• savarinosylvia.wixsite.com/equilibre-le-salon-1
• Ouvert toute l’année

ALTERNATIF COIFFURE EQUILIBRE LE SALON
 Lacanau  Hourtin

COIFFURE

QUINCAILLERIE

 Place du Général de Gaulle - Lacanau 
• 05 57 17 53 56
• esposito2272@gmail.com
• Ouvert du 15.02 au 15.11

LE CAPITOLE
 Lacanau

 Route de Bordeaux - Carcans 
• 05 56 03 33 01
• carrefour.fr/magasin/contact-carcans
• Ouvert toute l’année

CARREFOUR CONTACT

 4 rue Emile Baudoux - Lacanau 
• 05 56 03 21 67
• carrefour.fr/magasin/contact-lacanau-ocean
• Ouvert toute l’année

CARREFOUR CONTACT
 Lacanau  Carcans

 109 avenue de Maubuisson - Carcans 
• 05 56 03 38 32
• Ouvert toute l’année

CARREFOUR EXPRESS
 Carcans

SUPERMARCHÉS
Supermarkets / Supermärkte

INSTITUT DE BEAUTÉ

 6 rue de la Côte d’Argent - Hourtin 
• 05 56 09 24 56
• dorysesthetique@hotmail.fr
• Ouvert toute l’année

 66 corniche lac et forêt - Lacanau 
• 07 49 78 48 48
• contact.instant détente@gmail.com
• planity.com/un-instant-detente-33680-lacanau
• Ouvert toute l’année

INSTITUT DORYS ESTHÉTIQUE UN INSTANT DÉTENTE

 Hourtin  Lacanau
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Commerces et Services
Shops and services  / Geschäfte und Dienste

Tous les commerces
et services

All shops and services 
Alle Geschäfte und Dienste

 205 allée Isaac Newton - Saint-Jean-d'Illac 
• 07 82 44 29 56
• contact@campinvan.fr
• campinvan.com 
• Ouvert toute l’année

CAMP IN VAN

 Saint Jean d’Illac

LOCATION DE VANS
Van rental / Van-Vermietung

TAXI, VTC

• 06 31 27 39 86
• drive.people33@gmail.com
• drivepeople33.fr 
• Ouvert toute l’année

DRIVE PEOPLE33
 Lacanau

• 07 76 19 75 38
• ddambark@gmail.com
• transvtc-taxi-lacanau.fr 
• Ouvert toute l’année

TRANS VTC
 Lacanau

• 07 85 95 03 00
• vtc.canaulais@gmail.com
• vtc-canaulais.fr 
• Ouvert toute l’année

VTC CANAULAIS
 Lacanau

TRANSPORTS
Transportation / Transporte

 16 avenue de la Côte d’Argent - Lacanau 
• 05 56 03 52 75
• sobio.fr/magasin/so-bio-lacanau
• Ouvert toute l’année

SO BIO
 Lacanau

 1 bis rue de Cantelaude - Hourtin 
• 05 56 73 23 05
• carrefour.fr/magasin/market-hourtin
• Ouvert toute l’année

CARREFOUR MARKET
 Hourtin

 27 avenue de Bordeaux - Lacanau 
• 05 57 70 78 70
• magasins-u.com
• Ouvert toute l’année

SUPER U
 Lacanau
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À LA DÉCOUVERTE DE LA FORÊT

ACCROBRANCHE

TRAMPOLINES GÉANTS

11 PARCOURS
DANS LES ARBRES

www.ecopark-adventures.com
lacanau@ecopark-adventures.com

ou +33 (0)7 86 95 94 62

Ecopark Adventures Lacanau
Chemin de Pitrot 
33680 LACANAU

Dès
4 ans

Dès
2 ans


